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Abstract
The Abhidhanottaratantra (Abbreviated to Abhidhanottara, "the [Tantra] Posterior to the
Abhidhana") is a scripture belonging to the Cakrasamvara/-samvara portion of the Bud-
dhist Canon. The Abhidhanottara was compiled in the eastern area of the Indian
subcontinent around the 10th century. This paper provides the first critical edition and
English translation of a Sanskrit text of the 37th, 51st, 52nd, and 59th chapters of the

bzang po) is also provided here as supporting material.

Introduction

This paper provides the first critical edition of the Sanskrit text of the 37th, 51st, 52nd, and
59th chapters of the Abhidhanottara or Abhidhanottarottara-nama-mahatantrardaja (abbreviated
to Abhidhanottara, "the [Tantra] Posterior to the Abhidhana")! and its tentative English transla-
tion to show my interpretation of the syntax.? The text of its Tibetan translation (translated by
brtson ’grus, and later by Ananda and Lo chung) is also provided here as supporting material.
The Abhidhanottara belongs to the Cakrasamvara (or -$amvara)® tradition of esoteric Bud-
dhism in the early medieval India and was compiled around the 10th century.*

I The Abhidhana (“‘exposition”) is an imaginary fundamental Tantra of the Cakrasmvara tradition.
Chapters 9, 14, 19, 24, 39, 40, 41, and 42 of the Abhidhanottara are already presented by Kalff (1979).
According to the used Sanskrit manuscripts and its Tibetan translation this tantra is titled Abhidhanottara
(“the posterior to the Abhidhana”) in some chapters and Abhidhanottarottara (“the posterior to the pos-
terior to the Abhidhana” because this is a second recension from the fundamental Tantra according to
the commentator Stiramgavajra [Kalff 1979: 16-18]) in others.

2 I published a critical edition of the Sanskrit text of Chapters 4, 5, 6, and 7 of the Sadhananidhi (Sugiki
2016).

3 Both Cakrasamvara and Cakrasamvara are acceptable. As for this, see Sanderson (2009: 166-169) and
Sugiki (2015: 360-361). The most popular name for this scriptural tradition is Samvara (from sam-vr or
the like, corresponding to the Tibetan sdom pa) or Samvara (from sam + vara, corresponding to the
Tibetan bde mchog). However, the word Samvara also indicates the Sarvabuddhasamayogatantra. To
exclude it I use the name Cakrasamvara or Cakrasamvara in the present paper.
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The four chapters of the Abhidhanottara respectively teach the four mandalas consisting
of deities who are anthropomorphized transformations of the four major mantras in the
Cakrasamvara tradition. The four major mantras are (I) the mantras of the six yoginis
(sadyogini), which are also called the mantra of armor (kavaca) or the like, (II) the quasi-heart
(upahrdaya) mantra of Heruka, also called the seven-letter (saptdaksara) mantra, (III) the heart
(hrdaya) mantra of Heruka, and (IV) the heart mantra of Varahi,’ taught respectively in 37th,
51st, 52nd, and 59th chapters. These four mantras appear first in the 8th chapter of the
Herukabhidhana (also named Cakrasamvara or Laghusamvara [or- samvaral), the oldest scrip-
ture in the Cakasamvara tradition, but any of the mantras is not taught in the form of a mandala
in the Herukabhidhana.

Among the related texts,® the text most closely related to the four chapters of the
Abhidhanottara is the 8th chapter of the Sadhananidhi ("An Ocean of Sadhana Practices")’
composed by Kambala.® The Sadhananidhi is a commentary on the Herukabhidhana. The four
mandalas of the four major mantras are expounded in the 8th chapter of the Sadhananidhi, and
most passages in the Sadhananidhi resemble those in the Abhidhanottara.

I consider that the teaching of the four mandala in the Abhidhanottara was composed later
than the teaching in the Sadhananidhi. 1 have recently published a critical edition and a transla-
tion of the Sanskrit text of the 8th chapter of the Sddhananidhi (Sugiki 2019). In my
forthcoming publication I examine in detail the contents of those chapters of the Sadhananidhi
and Abhidhanottara together with other related texts and argue the significance of those chap-

ters”. I do not provide these analyses in the present paper.

4 The Abhidhanottara was composed later than the Herukabhidhana (composed sometime between the
9th-10th centuries) and was translated into Tibetan by Dipamkarasrijiana and Rin chen bzang po (10th-
11th centuries CE). As for the date of compilation of the Abhidhanottara, see Sugiki (2015: 363).

5 However, there are also texts (such as sadhana texts belonging to LiiyTpada’s tradition) in which this
mantra is taught as the quasi-heart mantra of Varahr.

6 The quasi-heart mantra of Heruka, the mantra consisting of seven letters, are visualized in the form of
seven deities constituting a mandala in the 51st chapter of the Abhidhanottara. The similar visualization
of the quasi-heart or seven-letter mantra of Heruka in the form of a mandala is taught in Kambala’s
Sadhananidhi (Skt ed., 8.41-60), in Durjayacandra’s Saptaksarasadhana and Advayavajra’s
Saptaksarasadhana (both included in the Sadhanamalda, nos. 250 and 251, respectively, edited by Bhat-
tacharya 1925), and in Krsnacarya’s Saptaksarasddhana (D no. 1453 and P no. 2170). I consider that the
teaching in the Sadhananidhi is the oldest among them. Yamaguchi (1997) and Sinclair (2014) discusse
several aspects of the mandala of the seven-letter or quasi-heart mantra of Heruka. However, they did
not investigate the Sadhananidhi, and their researches of the Abhidhanottara are based on one new and
bad Sanskrit manuscript (Matsunami no. 10) and its Tibetan translation.

7 The available Sanskrit manuscripts give the title Sadhananidhi to this work. However, according to its
Tibetan translation, the title of this work is Sgrub pa’i thabs kyi gleng gzhi and the translators’ transcrip-
tion of its Sanskrit title is Sadhananidana. 1 use the title given in the Sanskrit manuscripts in this paper.

8 In the present paper I do not discuss about how Tantric Kambala, the author of the Sadhananidhi, and
Yogacara Kambala, the author of the Alokamala, are related together. Isaacson and Sferra argue that
Kambala’s Alokamala was composed no later than the early 9" century and it is often quoted by tantric
authors (Isaacson&Sferra, 2014: 82).

9 Tsunehiko Sugiki, “Transgressive Appearances and Inner Meanings: Four Systems of Mandala of
Mantra in the Cakrasamvara Buddhist Literature.”



Buddhist Mantras in the Form of Mandala Deities: A Critical Edition and a Translation of the Sanskrit Text of the Abhidhanottaratantra, Chapters 37, 51, 52, and 59

1. Contents of the Abhidhanottara, Chapters 37, 51, 52, and 59

1.1. Chapter 37: The mantras of the six yoginis

These are the mantras of the six yoginis:
(1) om vam, (2) ham yom, (3) hrim mom, (4) hrem hrim, (5) hiom hiim, and (6) phat phat

Each mantra consists of two syllables. A practitioner meditates on each yogini developed
from the latter syllable of each mantra. The six yoginis are: (1) Varahi (vam), who resides at
the center of a lotus of five petals; and (2) Yamint (yom), (3) Mohani (mom), (4) Samcalant
(hrim), (5) Samtrasant (hiim), and (6) Candika (phat), who reside on the five petals around
Varahi. These six yoginis are also mentioned in Nagarjuna’s Dharmasamgraha.'® A practitioner
can visualize the six yoginis either with their male consorts or without them. Their male con-
sorts are Vajrasattva, Vairocana, PadmanarteSvara, Heruka, Vajrasiirya, and ParamasSva,
respectively. (Generally a practitioner visualizes the six yoginis and their six male consorts on
six [or more] areas of his body and the body of deity that he visualizes as armors of yoginis
and heroes for protection of the body. For this reason the six yoginis and the six heroes are
called “the two armors.”)

By visualizing the mandala described above and repeating the deities’ mantras a practitio-
ner can attain the state of Wheel-turner (37.18), attain the mastery of yoga and supernatural
powers such as to be invisible (37.20), save sentient beings from the six realms of reincarna-
tion, and become Vajradhara (37.21ab). Some of the effects are mundane and some appear to
be supramundane.

The six pairs of a yogini and her male consort described above can also be visualized in
the form of a six-spoked mandala of Mafijuvajra.'’ (1) Mafijuvajra and his female consort
(whose name is not taught) reside at the center of the mandala, and (2)-(7) the six pairs of a
yogini and her male consort, on the six spokes. The outer circle of the mandala consists of the
four gates and four corners. At the four gates (8) Kakasya, (9) Ulukasya, (10) Svﬁnﬁsyﬁ, and
(11) Sukarasya are located. At the four corners (12) Yamadadhi, (13) Yamaduti, (14)
Yamadamstrini, and (15) Yamamathani are situated. These eight dakinis are identical with the
eight dakinis who constitute the vow circle (samayacakra) of the most popular Heruka mandala
consisting of sixty-two deities in the Cakrasamvara tradition.

The text explains which doctrinal concept constitutes the purity (suddhi/visuddhi) inherent

10 Nagarjunas Dharmasamgraha, Skt ed., 13 (sad yoginyah | tadyatha vajravarahit yamini samcarant
samtrasani candika ceti [ [mohant is omitted in the edition]).

1T All the visualization and effects that I described up to the previous paragraph are taught in the
Abhidhanottara, Skt ed., 37.1-21ab. The visualization of the Maifijuvajra mandala that I describe here is
taught in the Abhidhanottara, 37.21c-37.50. The mandala of Mafijuvajra which is here described is dif-
ferent from Mafijuvajra mandalas taught in Abhayakaraguptas Nispannayogavalr (its 1st and 20th
sections).
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in, or symbolic meaning of, each deity of the Mafijuvajra mandala. The purity of Maiijuvajra is
the Dharma Quality that is Perfectly Pure (suvisuddhadharmadhatu); the six yoginis, the first
six pairs of the Ten Perfections (dasaparamita) and the Ten Levels (dasabhiimi); the four gate-
keeper dakinis, the remaining four pairs of the Ten Perfections and the Ten Levels; and the
dakinis at the four corners on the outer circle, the Four Noble Truths (aryasatya).

The chapter is closed with the words that practicing the two armors (viz., the six pairs of a
yogini and her male consort) makes all rituals fruitful (37.52). The Vr#ti commentary explains
details as follows. A practitioner visualizes the mandala of the two armor deities described
above in the heart of or in the object held in (or finger gesture made by) the hand of each deity
of any mandala that he practices. Alternatively, he arranges the mantras of two armors on the
body of each deity for protection (which is more general way of visualizing the two armor
mantras). By these he attains any accomplishment that he wishes (D 201r6-r7). The Vrtti also
comments that a practitioner visualizes the six yoginis on the five fingers and nails of his left
hand, the six male consort deities on the five fingers and nails of his right hand, and the

mandala consisting of them on the palm of his hands (D 201r6-17).

1.2. Chapter 51: The quasi-heart mantra of Heruka
Heruka’s quasi-heart mantra consists of seven letters. The mantra is as follows:

om hrih ha ha hium hiam phat

A practitioner visualizes that these seven letters are developed into one pair of male and
female deities and six individual female deities. They are: (1) Vajradaka, alias Heruka, and his
consort Varaht (hizm), who reside at the center; and (2) Heruki, alias Herukavajra (phat), (3)
Vajrabhairavi (hitm), (4) Ghoracandi (ha), (5) Vajrabhaskari (ha), (6) Vajraraudri (hrih), and (7)
Vajradakint (om), who are located around the pair of Vajradaka and Varahi.

The purity inherent in these seven deities is the Seven Limbs of Enlightenment
(saptabodhyarnga).

Even a practitioner of little merit can attain accomplishment (siddhi) in half a month by
performing the visualization of the mandala and recitation of the seven-letter mantra, and if
always performing them all day, he attains accomplishment in seven days. A sort of sexual yoga
connected with this performance is taught in the last line of the chapter (51.19): If a practitioner
performs the visualization and recitation on the day of the full moon in the Vai§akha month
with females (ritually called a mother, a sister, a daughter, and a sister’s daughter), he can

become equal to Heruka.

1.3. Chapter 52: The heart mantra of Heruka
The heart mantra of Heruka consists of twenty-two letters. The effect of practicing it is

explained simply as gaining benefits (52.1b). The mantra is as follows:
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om Srivajra-he-he-ru-ru-kam hiim hiim phat dakinijalasamvaram svaha

A practitioner meditates on twenty-two deities who are developed from the twenty-two
letters. Each letter is used as the initial letter of each deity’s name except for the first and sec-
ond deities. The twenty-two deities are: (1) Heruka, also called Herukavajra (hitm), and (2)
Varahi (sri), who are the chief couple deities located at the center of a lotus of eight petals; (3)
Pranavadakini (om), (4) Vadavamukhadakini, alias Vadavamukht (va), (5) JraSogra (jra), and (6)
Hemabha, alias Hemabhadakini (ke), who, with the four skull bowls filled with the milk of
awakening, reside on the eight petals of a lotus; (7) Helika (he), (8) Rucaki (ru), (9)
Rucakamalint (ru), (10) Kankalini (kam), (11) Humkarint, alias Hamkari (him), (12) Phatkarint
(phat), (13) Damar1 (da), and (14) Kilikila (ki), who reside on the eight spokes; (15)
Nilodbhava (ni), (16) Jalottama (ja), (17) Lambodari (la), and (18) Sambari (Sam/sam), who
reside at the four corners of the outer circle; and (19) Varalogra (va), (20) Ramakogra (ram),
(21) Svabhajalottama (sva), and (22) Haravijayottama (ha), who reside at the four gates on the
outer circle.

Both Heruka and his consort goddess Varaht have eight faces and sixteen arms. The Eight
Liberations (astavimoksa) and the Sixteen Emptinesses (sodasasiinyata) constitute the purity of
the eight faces and the purity of the sixteen arms, respectively. Heruka and Varahi also repre-
sent the Eighty Marks (asityanuvyaiijana) and the Thirty-two Features (dvatrimsallaksana),
respectively. The purities of the goddesses (3)-(6), (7)-(10), (11)-(14), (15)-(18), and (19)-(22)
are respectively the Four Analytical knowledges (pratisamvid), the Four Refuges (catasrah
pratisaranani), the Four Summaries of the Dharma (catvari dharmapadani), the Four Fearless-
nesses (catvari vaisaradyani), and four of the Five Faculties (viz., faith, effort, recollection, and

concentration faculties).

14. Chapter 59: The heart mantra of Varahi
The heart mantra of Varaht is comprised of thirteen letters. The mantra is as follows:

om vajravairocaniye hitm hitm phat svaha

The thirteen letters are transformed in meditation into thirteen deities. They are: (1)
Varahi, alias Vajravarahi (ha), who resides at the center of a lotus; (2) Pranava (om), (3)
Vadava (va), (4) Jragini (jra), and (5) Vairini (vai), who reside at the four gates; (6) Rosani (ro),
(7) Capala (ca), (8) Nihart (ni), and (9) Yemala (ye), who reside on the four petals of a lotus
facing towards the intermediate directions; and (10) Humkar1 (hizm), (11) Hutasan1 (him), (12)
Phatn1 (phat), and (13) Svakari (sva), who reside on the four petals of a lotus facing towards
the four cardinal directions. All these female deities have their male consorts who resemble
their consort female deities in appearance and are in sexual union with them. However, indi-
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vidual names of the male consorts are not taught.
The text does not explain which doctrinal concepts constitute the purity of those deites.

The effect of practicing the mantra is explained briefly as fulfilling all wishes (59.16cd).

2. Employed Materials

For editing the chapters 37, 51, 52, and 59 of the Sanskrit Abhidhanottara, 1 have used the fol-
lowing five Sanskrit manuscripts:

I:  The Institute for the Advanced Study of World Religions (abbrev. IASWR) George &
Stablein catalogue (George&Stablein 1975) I-100. Palm leaf (194 folios, 6 of which
are missing). Incomplete. Dated NS 258. Hook-topped Newar script. Chapter 37:
12512-127v8 (leaves from 128r to 132v that contain the ending passages of this chap-
ter are missing); Chapter 51: (leaves that contain the whole chapter are missing);
Chapter 52: (leaves from 151r to 153v that contain the opening passages of this chap-
ter are missing) 154r1-155v6; and Chapter 59: 173r3-174r4. The title given in its
colophon is mahatantra (corruption) (194v6). Nepal-German Manuscript Preserva-
tion Project (abbreviated to NGMPP) E1517/7'? is a different microfilm of the same
Sanskrit manuscript.

B: NGMPP B113/4. Paper (198 folios). Dated NS 834 (a bit blurred and unclear). Newar
script. Chapter 37: 123v6-127v3; Chapter 51: 151r1-152r6; Chapter 52: 152r6-156r3;
and Chapter 59: 174r5-175v2. The title given in its colophon is mahdatantra (corrup-
tion) (19812).

C: The Asiatic Society of Bengal, Kolkata (Calcutta), Sastri catalogue (A Descriptive
Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Government Collection under the Care of
the Asiatic Society ofBengal, Vol. 1, 1917 Calcutta) no. 58, Accession no. G10759.
Paper (116 folios). Dated NS 418. Newar script. Chapter 37: 80r4-81v9; Chapter 51:
92v6-93r9; Chapter 52: 93r9-95r8; and Chapter 59: 104r3-v3. The title given in its
colophon is abhidhanottarottara nama mahatantrardjas (11613).

E: NGMPP E695/3 (preserving between leaves 1r [the beginning] and 160r) = NGMPP
no. E696/1 (preserving between leaves 146v and 247v [the ending]). Paper (247
folios). Dated NS 765. Newar script. Chapter 37: 162v4-167r5; Chapter 51:
195r1-196v2; Chapter 52: 196v2-200v2; and Chapter 59: 220v3-222r3. The title
given in its colophon is abhidhanottarottare nama mahatantrarajas (247r5).

M: The library of the University of Tokyo, Tokyo, Matsunami catalogue (Matsunami
1965) 12. Paper (245 folios). Undated. Newar script. Chapter 37: 156r4-160v5; Chap-

12 Probably Szanté (2012: 227) first mentioned NGMPP E1517/7 as a Sanskrit manuscript of the
Abhidhanottara.
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ter 51: 187v3-189r3; Chapter 52: 189r3-193v4; and Chapter 59: 216r4-217v4. The

title given in its colophon is sri-abhidhanottarottaranamamahatantrarajah (234r2).

These Sanskrit manuscripts can be roughly divided into two groups: Manuscripts (I)(B)(C)
(E) and manuscript (M). The former group is then divided into two: Manuscripts (I)(B) and
manuscripts (C)(E). I have used manuscript (I), the oldest, as the base manuscript. As men-
tioned above, some leaves are missing in manuscript (I). However, manuscript (B) is helpful:
Manuscript (B) seems to have been copied directly from, or to be a very close indirect copy of,
manuscript (I) before the leaves were lost. Therefore, most passages contained in the missing
leaves in manuscript (I) can be restored from manuscript (B), although there are more scribal
errors in manuscript (B). (I did not use the Sanskrit manuscript reproduced by Lokesh Candra
from Prof. Raghuviras colletion [titled Abhidhanottara-Tantra: A Sanskrit Manuscript from
Nepal, Sata-Pitaka Series vol. 263, New Delhi, 1981], which I consider belongs to the group of
manuscripts (C)(E) and which includes more scribal errors.)

As for the Tibetan text, I have used these two versions of Tibetan translation (Tib). I have

used D as the base text.

D: Tohoku University catalogue no. 369. The Kangyur division of the sDe dge edition of
the Tibetan Tripitaka. Chapter 37: 324v6-327r3; Chapter 51: 340v5-341v2; Chapter
52: 341v2-344r1; and Chapter 59: 355r2-355v5.

P:  Otani University catalogue no. 17. The Kangyur division of the Peking edition of the
Tibetan Tripitaka. Chapter 37: 181r1-183r6; Chapter 51: 197r6-198r5; Chapter 52:
198r5-200v5; and Chapter 59: 212r4-v8.

I have consulted Stiramgavajra’s Vrti commentary on the Abhidhanottara (D 1414, Chap-
ter 37: 200r5-201r7; Chapter 51: 217r3-v1; Chapter 52: 217v1-v7; and Chapter 59:
224v6-225r3)."* 1 have also drawn on the Sanskrit edition of the 8th chapter of the
Sadhananidhi, which contains many parallel passages as shown below.

Abhidhanottara, Skt ed., 52.1-52.44
Abhidhanottara, Skt ed., 51.1-51.16
Abhidhanottara, Skt ed., 37.1-37.11
Abhidhanottara, Skt ed., 59.2-59.16

Sadhananidhi, Skt ed., 8.5-8.40.
Sadhananidhi, Skt ed., 8.42-8.60.
Sadhananidhi, Skt ed., 8.63-8.73.
Sadhananidhi, Skt ed., 8.75-8.91.

13 Stramgavajra’s commentary was composed after Naropa (his Dgyes pa'i rdo rje yan lag drug), Tilopa,
and Ratnakarasanti (his commentary on the Hevajratantra, the Muktavalr) because they are mentioned in
it (D 217r6-17), and it was translated into Tibetan by 'Phags pa shes rab following Jiianasrimitra’s words
(Cphags pa shes rab kyis dznya na shri mi tra’i gsung ji lta ba bzhin du bsgyur, D 232r7). If these
Ratnakarasanti and Jfiana$rimitra are identical with the well-known Mahayana scholarly monks
Ratnakarasanti and JianaS§rimitra (who were active in the 11th century), these suggest that
Stramgavajra’s commentary was composed in the 11th century.
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I have also consulted Sanskrit editions of other texts having parallels or related passages. |

have mentioned those texts in the critical apparatus.

3. Meter

I consider that all verses in the chapters of the Abhidhanottara edited here are anustubh verses.
Among those that are metrical, most verses are pathya, and the following verses are vipula:

na-vipula: 37.6¢d, 37.10cd, 37.35ab, 51.3d (only the odd pdda), 51.4cd, 52.9¢ (only the
odd pada)

bha-vipula: 37.3ab, 37.5cd, 37.9ab, 37.9cd, 37.10ab, 37.33cd, 51.5ab, 51.11ab, 52.3ab,
52.18cd, 52.24ab, 52.27cd, 52.29cd, 52.32cd, 52.33cd, 52.34cd, 52.37ab,
52.42ab, 59.1ab, 59.13cd,

Some grammatical peculiarities are found in the edited chapters, such as -vasa used for
-vasa (37.10a) and -cakravartinah used for -cakravarti (37.18d). They seem to have occurred to
accommodate the meter. I have indicated those words with the sign “m.c.” (metri causa) in the
critical apparatus. For example, “-vasa (m.c. for -vasa)” (37.10a) in the critical apparatus means
that the grammatically irregular “-vasa” is used for “-vasa” to accommodate the meter.

There are also verses in the edited chapters in which the metrical rule is not strictly fol-
lowed. In the edition, I have indicated pada divisions, hypermetrical padas, hypometrical
padas, and other unmetrical padas (in which a heavy or light syllable is wrongly applied) as

follows:
pada ¢ odd numbered pada
* pada even numbered pada
pada ¢ pada an odd pada + an even pada

pada * pada * an odd pdda + an odd pdada (i.e., an odd pada is placed in the place of
an even pada)

* pada * pada an even pada + an even pada (i.e., an even pada is placed in the place
of an odd pada)

pada® hypermetrical pada

pada’® hypometrical pada

pada" other unmetrical pada

4. Editorial Policy and Conventions

Signs that I have used for the critical apparatus (both in Sanskrit and Tibetan texts) are as fol-



Buddhist Mantras in the Form of Mandala Deities: A Critical Edition and a Translation of the Sanskrit Text of the Abhidhanottaratantra, Chapters 37, 51, 52, and 59

lows:
ac ante correction
add. added in
cf. confer
corr. correction of orthographical variants
em. emendation
m.c. metri causa
n.e. no equivalent in
om. omitted in
pc post correction
r recto
v VEerso
an aksara illegible due to blurring
part(s) of an aksara illegible due to blurring
++ an aksara illegible due to damage of leaf
+ part(s) of an aksara illegible due to damage of leaf
## an aksara erased for cancellation and hence illegible
# part(s) of an aksara erased for cancellation and hence illegible

~(aksara) an aksara marked with a wave (~) on it (such as ~r and ~§)
/ danda or shad

// dvidanda or nyis shad

* separates comments on different words

In the footnotes, I have marked the accepted reading by a lemma sign ‘]’. This is followed
by information on variant readings and the reason for my decision. For example, “athanyam |
IC (de nas gzhan yang Tib); athanya BEM” (37.1a) means: “I have accepted I and C’s reading
of ‘athanyam’; I have not accepted B, E, and M’s reading of ‘athanya’; and the Tibetan transla-
tion ‘de nas gzhan yang' accords with the accepted reading.”

Editorial decisions have been made regarding the division of verses and paragraphs. The
used punctuation marks are dandas (and double dandas in verses) and commas in the Sanskrit
text and shads and double shads in the Tibetan text. I have not reported conventional dandas.
While I have consistently applied the classical rules of sandhi (except for cases in which the
rules are not applied to accommodate the meter), I have not reported either non-application of
sandhi or misapplication of sandhi. Orthographical variants that [ have not reported are: gemi-
nation of consonants after -r, degemination of ¢ before -v, and non-occurrence of avagraha.
However, when they appear in the apparatus, I have noted them. I have corrected all words
irddha to irdhva and all words kartti/karttika to karttr/karttrka without report.
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5. Critical Edition and Translation
5.1. Abhidhanottara, Chapter 37

athanyam sampravaksyami ¢ sadyoginya vidhikramam /"
paficapattram likhet padmam ¢ karnikake$arakulam //1//*

/ de nas gzhan yang bshad bya ba /!/ rnal 'byor ma drug cho ga'i rim /
/ pa dma 'dab Inga bris nas ni /'’/ lte ba ge sar khyab par ni //

Now I shall explain the ritual sequence of the six yoginis. [A practitioner] should draw a lotus,
[which has] five petals and [whose] pericarp is abundant with stamens and pistils.

tatra madhye tu varahi ¢ raktacitrojjvalaprabha /**
trimukha sadbhuja saumya ¢ trinetra muktakesika //2//"

/ de yi dbus su phag mo ni // dmar zhing sna tshogs 'bar ba'i 'od /
/ zhal gsum pa la phyag drug mdzes // spyan gsum dbu skra grol ba ste //

At that center is Varahi, red, wonderful, blazing, and splendid, [having] three faces, [complete

with] six arms, looking friendly, [having] three eyes [on each face], [her] hair untied,

kapalamalamakuta ¢ digambaradhara para /*
sanrtyardhaparyanka® « sanmudradehabhsita //3//*'

/ thod pa'i phreng ba'i dbu rgyan can // phyogs kyi gos ni 'dzin pa'i mchog /
/ skyil krung phyed pa gar dang bcas /??/ phyag rgya drug gis sku brgyan cing //

14 athanyam ] IC (de nas gzhan yang Tib); athanya BEM # sampravaksyami ] ICEM (bshad bya ba Tib);
sampravaksami B @ -yoginya | IBCEM (rnal 'byor ma Tib); yogi nya @ -kramam ] B (rim Tib); kramam
ICEM

15 -kesara- | ICKBE (ge sar Tib); kesala M

16 bya ba ] D; bya pa P

17 pa dma | D; pad ma P ®'dab | D; mdab P

18 varaht ] IB (phag mo Tib); varahya CEM # citro- ] CE (sna tshogs Tib); citto IBM # -prabha ] CE ('od
Tib); prabham IB; prabham M

19 -mukha ] CE (zhal Tib); mukha IB; mukham M @ -bhuja ] IBCE (phyag Tib); bhujam M @ saumya |
IBCE (mdzes Tib); saumyam M # -netra ] IBCE (spyan Tib); netram M @ -keSika ] IBpcCE (dbu skra
Tib); kesikah Bac; keSikam M

20 -makuta ] IBE (dbu rgyan can Tib); mukuta CM

21 -rdhaparyanka ] M (skyil krung phyed pa Tib.); -rddhaparyanka IB; ddhaparyyamka C;
dvayaparyyamko E

22 skyil krung ] D; dkyil dkrung P
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[wearing] a wreath of skulls as a diadem, naked, excellent, dancing in the ardhaparyanka pos-

ture, ornamented with the six mudras on [her] body,

mundasragdamadeha® « kalaratry adhogata® />
padakrantagatah sarve * dusta mararidevata //4//*

/ mgo bo'i phreng ba 'dzin pa ste // gdug pa'i bdud ni thams cad dang /
/ dus mtshan kha sbub byas pa la /*°/ zhabs kyis kyang ni mnan par bzhugs //

and [wearing] a wreath of hairless heads [as a necklace] on [her] body. Kalaratrt is placed
beneath. All evils [placed on Kalaratri] have gone to [the state of being] placed under
[Varaht's] feet. [Varahi] is a deity [who is] enemy to Mara.

raktanilaharita® ¢ paficamudrair alamkrta /*°
kapalakhatvangadhara ¢ pasankuSakara para //5//*’

/ dmar dang sngo dang ljang ba ste // sangs rgyas Ingas ni rnam par brgyan /
/ thod pa dang ni kha twam 'dzin // zhags pa lcags kyu phyag na bsnams //

[has three faces colored respectively] red, dark blue, and green, is adorned with the five

mudras, holds a skull bowl and a skull staff, has a noose and a hook, is excellent,

mundakarttrdhara devi ¢ sarvasiddhipradayika />
hrdaye jiianasamayam ¢ kayavakcittayogajam //6//*

23 -sragdama- ] IBCE (phreng ba Tib); sragdama M @ -deha ] em.; deha ntipura IB; dhara CE; dharara M;
'dzin pa Tib. #® kalaratry adhogata ] em.; kalaratra'dhogatah IB; karatrya adhoddhyata C; kalaratpra a##
Eac; kalaratpra adhorddhata Epc; kalaratrya'dhoddhyata M; dus mtshan kha sbub byas pa la Tib; cf.
kalaratry adhahkrta Sadhananidhi (8.65d)

24 krantagatah ] em. (mnam par bzhugs Tib); krantamata IB; krantamana CE; krantamana M; cf.
-krantagatah Sadhananidhi (8.66a) # sarve dusta | em. (gdug pa'i and thams cad Tib); sarvva dusta IB;
sarvadusta CE; sarva'dusta M; cf. sarve dusta Sadhananidhi (8.66ab) # -raridevata | em.; raridevatam
IBCE: raridevatam M; n.e. Tib.

25 kha sbub | D; khas spub P

26 raktanila- ] IBpcCEM (dmar dang sngo dang Tib); om. Bac # -harita | BpcE (ljang ba Tib); haritam
ICM; om. Bac @ -mudrair | ICM; mudair B; mudra E; sangs rgyas Tib. ® alamkrta | em. (rnam par brg-
yan Tib); alamkrtam IBCM; lalamkrta E

27 -dhara ] IBE ('dzin Tib); dharam CM @ para ] E; param IBCM; bsnams Tib.

28 -dhara | IBpcE ('dzin Tib); dharam CM; dhadha Bac @ dev1 | IpcBM; om. lacCE; n.e. Tib ® -pradayika
1 E (rab to stsol Tib); pradayikam IBCM; cf. -pradayika Sadhananidhi (8.67d)

29 jiianasamayam ]| IBpcCM; (ye shes dam tshig Tib); samayam Bac; jianasamaye E; cf. hrdi jianapadam
dhyatva and hrdi-jianapadam Sadhananidhi (8.56a and 8.92a) ® -yogajam ] em. (sbyor las byung Tib);
yogajam IBCM; yogaja E
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/ mgo bo dang ni gri gug 'dzin // dngos grub thams cad rab tu stsol /
/ snying gar ye shes dam tshig ni /°°/ sku gsung thugs su sbyor las byung //

holds a hairless head and a knife, is a goddess, and gives all accomplishments. In [her] heart is

the pledge of gnosis born of the yoga of body, word, and mind.

purvadau yamini devi * vamavartesu vinyaset /*!
mohani samcalani" ¢ samtrasani candika tatha® //7//**

/ shar phyogs lha mo ya mi ni // g-yon du bskor nas rnam par dgod /
/ rmongs byed ma dang skyod byed ma /*}/ skrag byed ma dang tsa ndi ka //**

On [the five petals] starting with the east [petal] are the goddess[es] Yamini, Mohani,

Samcalani, Samtrasani, and Candika. He should arrange [them] counterclockwise.

trinetra muktakes$a tu ¢ ekavaktra caturbhuja /*
nila sita ca pita ca ¢ harita dhumradhusara //8//

/ spyan gsum dbu skra grol ba ste // zhal gcig pa la phyag bzhi pa /*®
/ sngo dang dkar dang ser ba dang // ljang khu dud pa'i mdog can te //

[Every yogint has] three eyes, [has her] hair untied, [has] one face, and [complete with] four

arms. [Yamint is] dark blue; [Mohani,] white; [Samcalani,] yellow; [Samtrasani,] green; and

[Candika,] smoke-like gray [in color].

kapalakhatvangadhara ¢ ghantadamarukarttrka /
kapalamalamakuta * paficamudravibhusita //9//*’

/ thod pa dang ni kha twam 'dzin // dril bu cang te'u gri gug dang /
/ thod pa'i phreng ba'i dbu rgyan can // phyag rgya Inga yis rnam par brgyan //

30
31
32

33
34
35
36
37

snying gar | D; snying kar P
yamini IBpcCEM (ya mi ni Tib); yami## Bac ® vinyaset ] CEM (rnam par dgod Tib); vinyasyet IB
mohani | BCE (rmongs byed ma Tib); mohini IM # samcalani | CE (skyod byed ma Tib); saficalini I;

saficari n1 B; samcarint1 M @ samtrasani | CE (skrag byed ma Tib); santrasint IB; samtrasint M @ candika
11 (tsa ndi ka Tib); candika B; camdikas C; candikas EM

rmongs ] D; mongs P

tsa ndi ka ] D; tsan di ka P

catur- ] ICEM (bzhi pa Tib); catu B

gcig ] D; cig P

-mala- ] IBpcCEM (phreng ba'i Tib); ma## Bac ¢ -makuta ] IBC (dbu rgyan can Tib); mukuta EM &

-vibhisita ] IBCM (rnam par brgyan Tib); vibhusita E
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[Every yogini] holds a skull bowl and a skull staff, [has] a bell, a drum, and a knife, [wears] a

wreath of skulls as a diadem, and is ornamented with the five mudras.

digvasa sa nrtyapara * mundamalavibhusita /**
aksobhyabuddhamakuta ¢ karunarasasatsukha //10//*

/ phyogs kyi gos can gar gyi mchog // mgo bo'i phreng bas rnam par brgyan /
/ mi bskyod pa yi cod pan 'chang // thugs rje'i nyams kyi bde ba ste //

She (viz., every yogini) is naked, is eagerly engaged in dancing, is ornamented with a garland
of hairless heads, [wears] a diadem [to which an image of] Aksobhya Buddha [is fixed], is in
the right pleasure of compassionate feeling,

advayayogasamapanna® * vajrasattvaditatpara /*°

/ gnyis med sbyor bas mnyam par ldan // rdo rje sems sogs mchog de nyid /

and is in the nondual yoga, being intent on Vajrasattva or another [male deity who is her con-

sort].
varahya vajrasattvas tu * yaminya vairocanah smrtah® //11//*!
mohanya padmanarte$ah ¢ samcalya herukas tatha /*

trasanya vajrasuryas tu ¢ candikaparamasvayoh //12//*

/ phag mo dang ni rdo rje sems // ya mi ni dang rnam snang mdzad //

38 -vasa (m.c. for -vasa) | IBC (gos can Tib); vasa EM # sa nrtyapara ] IB; sa nrtyapada C; nrtyapada;
EM; gar gyi mchog Tib # -vibhusita | IBCM (rnam par brgyan Tib); vibhusitah E

39 -buddha- ] CE; baddha IB; vajra M; n.e. Tib; cf. aksobhyabuddhamakutah Abhidhanottara (52.37c) ®
-makuta ] IBE; mukuta C @ karunarasasatsukha ] em.; karunarasarasotsuka IBM; karunarasarasautsuka
CE; thugs rje'i nyams kyi bde ba Tib; cf. karunaragasatsukha Abhidhanottara (52.17d) and
karunakulasatsukha Sadhananidhi (8.70b)

40 -ditatpara | em. (sogs mchog de nyid Tib); ditaparam I; ditatparam B; ditah para CE; ditah param M;
cf. -ditatparah Sadhananidhi (8.72)

41 vajrasattvas | M; vajrasatvam IB; satvas CE; rdo rje sems Tib ¢ yaminya | BE (ya i ni dang Tib);
yaminyam ICM @ vairocanah ] em. (rnam snang mdzad Tib); vairocanam IBCE; vairocana M  smrtah ]
em.; smrtam IBCEM,; n.e. Tib

42 mohanya ] E (rmongs byed ma dang Tib); mohinya IBM; mohinyam C ¢ padmanartesah ] em. (pa
dma'i gar Tib); padmanarttesam IB; padmanartteSvaram C; padmanrtyasvaram E; padmanrtyeSa M &
samcalya | IBCM (skyod byed ma dang Tib); samcara E

43 trasanya | em. (skrag byed Tib); trasinya IBC; samtrasinya EM @ -suryas ] em. (nyi ma Tib); stiryam
IB; suryyas CE; suryam M @ candika- ] CEM (tsa ndi ka Tib); candikat IB @ -paramasvayoh ] IBCE (rta
mchog Tib); paramasvayah M
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/ rmongs byed ma dang pa dma'i gar /**/ skyod byed ma dang khrag 'thung ste /
/ skrag byed rdo rje nyi ma dang // tsa ndi ka dang rta mchog ste //*

Vajrasattva is with Varahi. Vairocana is taught to be with Yamini. Padmanartesa is with

Mohani. Heruka is with Samcali (viz., Samcalani), likewise. Vajrastuirya is with Trasani (viz.,

Samtrasani). [The same is said] to Candika and Paramasva.

vajrasattvah sitadehah /* vairocanah pitah /* padmanarte$varo raktah /*
heruko nilah /* vajrastiryo raktah /°° paramasvo haritah /13/°!

/ rdo rje sems sku dkar po ste // rnam par snang mdzad ser po yin /
/ pa dma gar dbang dmar po ste /°*/ he ru ka dpal sngon po yin //

/ rdo rje nyi ma dmar po ste // rta mchog dag ni ljang gu'o />3

Vajrasattva [has] a white body. Vairocana is yellow. Padmanarte§vara is red. Heruka is dark
blue. Vajrasuirya is red. Paramasva is green.

athava prthak prthak tu bhavayet /14/>*
/ yang na so sor bsgom par bya /

Alternatively, he should visualize [the yoginis and their male consorts] separately.
vajrasattvas trimukhah sadbhujas trinetrah sanmudracihnabhusito vajragha-

ntakapalakhatvangasidamarumundadharo nrtyamano naracarmanivasanah />
sarve vairocanadivira ekavaktra$ caturbhujah kapalakhatvangadamarusvacihna-

44 padma'i ] D; pad ma'i P

45 tsandika]D;tsandikaP

46 vajrasattvah sitadehah ] em. (rdo rje sems sku dkar po Tib); vajrasatvasitadeho 'gram IB;
vajrasatvasitadehogram CE; vajrasatvasitam deho agra M

47 vairocanah ] em. (rnam par snang mdzad Tib); vairocanam IBCEM # pitah ] IBM (ser po Tib); pita
CE

48 padmanarte$varo ] em. (pa dma gar dbang Tib); padmanartteSvaram IBM; padme$varam CE @ raktah
] em. (dmar po Tib); raktam IBCEM

49 heruko ] em.; herukam IBCEM,; he ru ka dpal Tib. ¢ nilah ] em. (sngon po Tib); nilam IB; nilam CM;
niram E

50 -siiryo ] em. (nyi ma Tib); surya IBpcM; sturyya CE; su## Bac ® raktah ] em. (dmar po Tib); raktam
IBCEM

51 paramas$vo ] em. (rta mchog Tib); paramasvam IBM; padme§vam C; padmes§varam E @ haritah ] IB
(ljang gu Tib); haritam CM; haritam E

52 padma ] D; pad ma P

53 ljang gu'o ] D; ljang khu'o P

54 prthak prthak ] em. (so sor Tib); prthakprthakam IB; prthak prthaks CE; prthak prthakn M
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ghantadharah /°° athava sarvan dvadaSabhujan sadananan dhyayat /15/”

/ rdo rje sems dpa' zhal gsum pa //

/ phyag drug spyan ni gsum pa ste // phyag rgya drug gi mtshan gyis brgyan /
/ rdo tje dril bu thod kha twam // ral gri cang te'u mgo bo 'chang //
/nara'i pags mnabs gar dang bcas /°%/ rnam snang la sogs dpa' bo kun /*°

/ zhal gcig pa la phyag bzhi pa /°°/ thod pa dang ni kha twam dang //

/ cang te'u dril bus mtshan pa'i mchog /°!/ yang na thams cad phyag bcu gnyis /

/ zhal gdong drug par bsgom par bya /

Vajrasattva [has] three faces, [has] six arms, [has] three eyes [on each face], is ornamented with
the six mudra marks, holds a vajra, a bell, a skull bowl, a skull staff, a scimitar, a drum, and a
hairless head, is dancing, and wears [a garment made of] some human skin. All [other] heroes,
such as Vairocana, [each have] one face, [are complete with] four arms, and hold a skull bowl,
a skull staff, a drum, each one's own mark, and a bell. Alternatively, he should meditate on all
[heroes having] twelve arms [and having] six faces.

etesam mantrani bhavanti —
om Sr1 om vam vam him hum phat svaha /
om §r7 ham yom yam hiim hiim phat svaha /%
om S$r1 hrim mom mom him hum phat svaha /
om §rT hrem hrim sam hiim him phat svaha /%
om §17 him htim sam hiim hiim phat svaha /**
om §r1 phat phat cam htm hiim phat svaha /%
iti sadyoginya mantrah /16/°

55 -sattvas ] em. (sems dpa' Tib); satvam IBCEM # -mukhah ] em. (zhal Tib); mukham IBCEM 4 -bhujas
] em. (phyag Tib); bhujam IBCEM @ -netrah ] em. (spyan Tib); netram IBCEM 4 -mudra- | IBpcCEM
(phyag rgya Tib); mutra Bac @ -bhiisito | em. (brgyan Tib); bhiisitam IBCEM 4 ghantakapala- | BCEM
(dril bu thod Tib); ++++++++++ 1 ® -khatvangasi- | M (kha twam // ral gri Tib); khatvasi IB;
khatvamgasita CE @ -dharo ] em. (‘chang Tib); dharam IBCM; mala E ® nrtyamano ] em. (gar dang bcas
Tib); nrtyamanam IBM; nrtyamana CE # nara- ] IBEM (na ra'i Tib); nava C # -nivasanah ] em. (mnabs
Tib); nivasanam IBCM; nivasana E

56 sarve | IBM (kun Tib); sarva C; sarvva E @ -vaktra$ | em. (zhal Tib); vaktra IBpcCEM; va## Bac ¢
-svacihna- ] IBEM; svacinta C: mtshan pa'i Tib. ® -dharah | M; dhara IBCE; mchog Tib

57 athava | CEM (yang na Tib); atha IB ®sarvan ] em. (thams cad Tib); sarvve IBE; sarve CM 4 -bhujan
] em. (phyag Tib); bhuja IBCE; bhujam M # -nanan ] em. (zhal gdong Tib); nana IBCE; nanam M

58 nara'i pags ] D; nara'i lpags P

59 lasogs ] D; la stsogs P

60 gcig ] D; cig P

61  mtshan pa'i | D; mtshan ma'i P

62 ham ] EM (ham Tib); om ham IB; ha C; ham Tib ¢ yam ] CE (yam Tib); yom IBM; yam Tib

63 hrem ] IBCM (hrem Tib); hre E ¢ sam | IBCE (sam Tib); om. M

64 $r1 ] IBEM (811 Tib); §rim C @ sam hiim hum ] IBEM (sam hiim htim Tib); om. C

65 phat phat | ICEM (phat phat Tib); phapha phapha B ¢ hum hum ] IBCEM; hum him Tib
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/ de dag gsang sngags 'di yin te //

om shri om bam bam htim hiim phat swa ha /%’
om shri him yom yam hiim hiim phat swa ha /%
om shri hrfim mom mom hiim hiim phat swa ha /*
om shri hrem hrim sam hiim hiim phat swa ha /7
om shri him htim sam hiim htm phat swa ha /!
om shri phat phat tsam hiim hiim phat swa ha /">

de dag ni rnal 'byor ma drug gi gsang sngags so //

Their mantras are present [as follows]: [Varah1 —] Om, $ri, om vam, vam, him hiim phat,

svaha. [Yamint —] Om, Sri, ham yom, yam, hiim hiim phat, svaha. [Mohant —] Om, S$ri, hrim

mom, mom, hiim hiam phat, svaha. [Samcalant —| Om, sri, hrem hrim, sam, hium hiam phat,

svaha. [Samtrasani —] Om, sri, him hiim, sam, him hiim phat, svaha. [Candika —] Om, $r1,

phat phat, cam, hitm hitm phat, svaha. Thus are the six yogini[s]' mantra[s].

om ha vam hiim hiim phat svaha /"

om namah hi bhriim htim hiim phat svaha /™
om svaha hu hrim him htim phat svaha /7
om vausat he hem hiim htim phat svaha /"
om htim hiim ho am htim hum phat svaha /”’
om phat ham hrih him hiim phat svaha //”®

iti sadviramantrah /17/”

om ha bam hiim him phat swa ha /%

66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76

77

78

79
80

-mantrah ] IBM (gsang sngags Tib); mamtrah C; mantrah E

bam ] P; bam D ¢ htim hiim ] P; hum hiim D

ham ] em.; ham DP ¢ yam ] em.; yam DP ¢ him hum ] P; hum hum D

hrim ] D; hrim P ¢ mom hum him ] P; mam hum him D

hrim ] em.; hrim DP @ him hum ] P; hum hum D

htim hum phat ] P; hum htm phat D

hiim hiim ] P; hum him D

ha | em. (ha Tib); ham IBM; hum C; hiim E; heh Tib ¢ him htm ] IBEM (htim htim Tib); hum hum C
namah ] em. (na mah Tib); nama IBCEM

hu ] em. (hu Tib); hum IBCEM @ hiim hiim | IBEM (htim htim Tib); hum hum C

vausat | IBM (bau sat Tib); vosat CE ® hem ] IB (hem Tib); om. C; he M; him E; him Tib @ (First)

him ] IBCEpcM (hum Tib); hiim ## Eac

(First) hiim ] IBEM (htim Tib); hum C ¢ ho ] IBCM (ho Tib); hom E ¢ am ] ICEM (am Tib); a B;

hram Tib

phat ] ICE (phat Tib); phat phat BM @ hrih ] IEM (hrih Tib); hrimh BC; n.e. Tib ¢ hum hum ] CEM

(htim htim Tib); htim IB; hum hiim Tib

-mantrah ] IBM (sngags Tib); mantrah CE
ha | em.; hah DP ® him hum ] em.; him DP
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om na mah hi bhriim hitm htim phat swa ha /!
om swa ha hu hrim hiim htim phat swa ha /%
om bau sat he hem hiim hiim phat swa ha /3
om hiim hiim ho hram hiim hiim phat swa ha /3
om phat ham hrih hiim him phat swa ha /%

'di ni dpa' bo drug gi sngags //

[Vajrasattva —|] Om ha, vam, hism hiam phat, svaha. [Vairocana —] Om, namah hi, bhriim,
him hiam phat, svaha. [PadmanarteSvara —| Om, svaha hu, hrim, hiam hiam phat, svaha.
[Heruka —] Om, vausat he, hem, hium hiim phat, svaha. [Vajrasurya —| Om, hiim ham ho, am,
hiim hitm phat, svaha. [Paramasva —| Om, phat ham, hrih, hiiom him phat, svaha. Thus are the
six heroes' mantra[s].

bhavayaii japamanas tu * sidhyate satcakrottamam /*°
cakravartitvam labhate" ¢ raja satcakravartinah //18//*’

/ bzlas pa dang ni bsgoms tsam gyis // 'khor lo drug ni mchog grub cing /
/ 'khor los sgyur ba thob pa ste /%%/ 'khor los sgyur drug rgyal por 'gyur //

When he visualizes and recites [in this way], the uppermost sixfold wheel is accomplished. He
attains the state of the Wheel-turner (or the Universal Monarch). [He is] a king turning the six-

fold wheel.

ajitam jitasampurnam * mahabalaparakramam /
satcihnam ptijayen nityam ¢ abhimantrya vidhanatah //19//*

/ mi pham rgyal ba yang dag rdzogs /*°/ stobs chen rtsal mchog rnyed pa yin /

81 na mah hi ] D; om. P ®bhrum ]| P; bhrum D € htm htim ] em.; him DP

82 swa ha ] D; swa ha P®hrim ] em.; hri D; hrim P ¢ him hum ] e.; hum hum D; him P

83 hem ] P; him (unclear) D ¢ him hum ] em.; hum hum D; him P

84  hram ] D; tram P @ htim htm ] em.; hum hiim D; him P

85  hrih ] em.; om. D; ham P € hiim hiim ] P; hum hiim D

86 bhavayaii | IB; bhavayena CE; bhavayej M; bsgoms tsam gyis 4 japamanas | em. (bzlas pa Tib);
japamanas IBpcCEM; (One letter illegible, probably a part of the letter ja) Bac ® sidhyate ] IBCE (grub
Tib); siddhyate M @ satcakrottamam ] em. ('khor lo drug ni mchog Tib); satkramottamam IB; su
kramottamam C; su yathakramam E; satcakrottamam M

87 labhate ] IB (thob pa Tib); labhyamte C; labhyate E; labhyanta M # raja ] IBM (rgyal por Tib); raja
CE @ sat- | IBEM (drug Tib); sat ca C ® -cakravartinah (m.c. for -cakravarti) | IBCEM ('khor los sgyur
Tib)

88  'khor los ] D; 'khor lo P

89 -cihnam ] em. (phyag mtshan Tib); cihna IBCEM @ pujayen ] IBCE (mchod Tib); piiyen M 4 abhi-
mantrya ] em. (mngon bsngags na Tib); abhimantra IBEM; abhimamtra C ® vidhanatah ] IBCE (cho ga
bzhin du Tib); bhidhanatah M
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/ phyag mtshan drug la rtag mchod cing // cho ga bzhin du mngon bsngags na //°!

Having recited [the mantras] according to the prescription, he should always worship the six
marks (viz., the six pairs of yogini and male deity), [who are] invincible, complete with victory,

very powerful, and heroic.

sidhyate acirat tasya ¢ yogarajottamottamah /**
antardhanadisamsiddho ¢ vicared asau tridhatuke® //20//*
sadgates tarayet sattvan  bhaved vajradharottamah /**

/ de ni myur du grub nas ni // rnal 'byor rgyal po'i mchog kyang thob /
/ mi snang la sogs grub nas ni /°/ khams gsum dag tu rnam par spyod //
/ 'gro ba drug gi sems can grol // bsgoms pas rdo rje 'dzin dang mtshungs /

He soon achieves the mastery of yoga, the highest among the highest. Having achieved [the
supernatural powers] such as to be invisible, he can rove in the triple world. He can save sen-
tient beings from the six realm[s] of birth. He can become the highest vajra-holder.

athava satkonacakre tu® ¢ bhavayet tam mahasukham //21//°°
maiijuvajradharo raja ¢ cakravartyadhipo bhavet /7

/ yang na 'khor lo zur drug la // bde ba chen po rnam snang mdzad //
/ 'jam pa'i rdo rje 'chang rgyal po // 'khor los sgyur ba bdag po ni /

Alternatively, he can visualize that [known] great pleasure on a six-corner circle (viz., on a six-
spoked wheel).”® (1) [That great pleasure] should be the king, Mafiju the vajra-holder (viz.,

Maiijuvajra), the Wheel-turning ruler.

kunkumarunasamkaso ¢ divyatejojjvalaprabhah //22//*

90 mi pham ] D; mi ‘pham P

91  mngon bsngags ] D; mngon sngags P

92 sidhyate ] IBCE (sgrub nas Tib); siddhyate M @ yoga- ] IBCM (rnal 'byor Tib); joga E ® -ttamah ]
IBCM; ttamasya cah E; kyang thob Tib.

93 antardhana- | IBpcCEM (mi snang Tib); antadhina Bac ¢ -samsiddho ] IBpcM (grub nas Tib);
samsiddho (appearing to be the same as Bpc) Bac; samsiddhau CE # vicared asau ] IBCM; vicare sau E;
rnam par spyod Tib

94  -gates ]| em. ('gro ba Tib); gatim IBCM; gati E ® sattvan ] C (sems can Tib); satvam IBM; satva E &
bhaved ] CE (bsgoms pas Tib); bhave IBM @ -rottamah ] IBCEM; dang mtshungs Tib

95 lasogs | D; la stsogs P

96 -konacakre tu ] em. ('khor lo zur Tib); konacakresu IBCE; cakrakonesu M @ tam | IBCEM,; n.e. Tib

97 -dharo ]| BCEM ('chang Tib); dhara I  -rtyadhipo ] em. (bdag po Tib); rtyadhipam IBCEM

98  See 37.46 (sadara-).



Buddhist Mantras in the Form of Mandala Deities: A Critical Edition and a Translation of the Sanskrit Text of the Abhidhanottaratantra, Chapters 37, 51, 52, and 59

mahamudrasamapanno ¢ dharmadhatusvabhavakah /'
vamadaksinam alingya ¢ ghantavajrakucagrahah //23//'"!
asipustakakhatvangam ¢ kapalankuSapasayoh /'

e utpalam damarum tatha //24//'*

/ gur gum gyi ni mdog Ita bu /'*/ gzi mdangs 'bar ba'i 'od can te //

/ phyag rgya che dang yang dag Idan // chos kyi dbyings kyi rang ngo bo /

/ rdo tje dril bu dang Idan pa'i // g-yas dang g-yon pa'i phyag gis 'khyud //'*®
/ ral gri po ti kha twam ga /'%/ thod pa lcags kyu zhags pa dang /

/ u tpa la dang cang te 'u //'"’

[Mafijuvajra] appears to be a saffron-like reddish brown [in color], is brazing with divine fire
and is splendid, is in union with [his] great seal (viz., his female consort), is of the nature of the
Dharma Quality, embraces [his female consort] with [one of the five pairs of] left and right
[hands], holds [with the same left and right hands] a bell, a vajra, and [her] breasts, [has with
the other three hands] a scimitar, a scripture, and a skull staff, [holds] a skull bowl, a hook, and
a noose [with the other three hands], [bears] a blue lotus [with one of the other two hands], and
also [has] a drum [with the other hand].

kunkumaruna nilam ca ¢ raktam haritam sitordhvakam® /'*
dharmadhatumahasuddhah e sattvadhatupramocakah //25//'”

/ gur gum mdog dang sngo ba dang // dmar dang ljang gu steng zhal dkar /!!°

99  -maruna- | IBCEM; mdog Tib  -samka$o ] em. (Ita bu Tib); samkasam IB; samkasam CEM
divyatejo- ] IBCE (gzi mdangs Tib); divyadeho M @ -prabhah ] em. (‘od can Tib); prabham IBCEM

100 -samapanno ] em. (yang dag ldan Tib); samapannam IB; samapannam CEM @ -svabhavakah ] em. (rang
ngo bo Tib); svabhavakam IBCEM

101 vamadaksinam alingya (m.c. for vamadaksinenalingya) ] ICEM; vamadaksa Bac; vamadaksinam
alimge Bpc; g-yas dang g-yon pa'i phyag gis 'khyud Tib @ -kuca- ] IBM; kula C; kulo E; n.e. Tib @
-grahah ] em. (dang ldan pa'i Tib): graham IBCEM

102 asi- | ICEM (ral gri Tib); aSi B @ -khatvangam ] IBC (kha twam ga Tib); khatvamga EM # -pasayoh
(m.c. for -paSam) ] CM (zhags pa Tib); pasayoh I; pasayo B; pasasoh E

103 utpalam ] IBCM (u tpa la Tib); utparam E € damarum ] em. (cang te'u Tib); damarukam IBCM;
damarukan E

104 oyi | D; gyis P

105 phyag gis ] D; phyogs kyis P

106 po ti | D; bo ti P ®kha twam ga ] D; kha tram kha P

107 utpala]D;udpalaP

108 kunkuma- ] IBCE (gur gum Tib); kukuma M ® -runa (m.c. for -runam) ] M; runanam IB; runam C;
runa E; mdog Tib @ nilam ] IBCM (sngo ba Tib); niram E @ raktam ] IBCE (dmar Tib); rakta M &
haritam ] CE (ljang gu Tib); harita IBM # sitordhvakam ] IBM (steng zhal dkar Tib); siddhorddhakam
C; siddhoddhakam E

109 -guddhah ] em. (dag pa Tib); suddham I; Suddham BCEM

110 Jjang gu ] D; ljang khu P
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/ chos kyi dbyings ni dag pa che // sems can khams ni rab grol byed //

[Four of his five faces are respectively] saffron-like reddish brown, dark blue, red, and green,
and [his] upper [face is] white [in color]. [He] is greatly pure by virtue of the Dharma Quality
and liberates the world of sentient beings.

purvadau vamavartena nyaset /''' sadangavira$§ ca dakinya saha samyutah
/26/1 12

/ shar sogs g-yon bskor dgod pa ni /'!?
/ yan lag drug tu dpa' bo dag // mkha' 'gro ma dang lhan cig bcas //

He should arrange [the six heroes] on [the six corners] starting with the east counterclockwise,
and the heroes of the six limbs are joined with the [six] dakini[s].

vajrasattvo varahya® ¢ vairocano yaminisu ca® /'
padmanarte$vara$ caiva * mohanisahasamyutah //27//'"

herukah samcalanya caiva® ¢ vajrasiiryas tu samtrasanya tatha® /'
e paramasvas candikasaha® //28//'"

evam nyasam tatah krtva ¢ sidhyate mafijurat svayam //29//"®

/ rdo rje sems dang phag mo dang // rnam snang mdzad dang ya mi ni /

/ pa dma gar dbang rmongs byed bcas /!'°/ khrag 'thung dang ni skyod byed ma //
/ rdo rje nyi ma skrag byed ma // rta mchog tsa ba'i ka dang bcas /

/ de dag de ru dgod byas pas // 'jam pa'i rdo rje rang nyid 'grub //'%°

111 -vartena | IBM (bskr Tib); vartte C; vartta E

112 —y1ra$ | IEM (dpa' bo dag Tib); viram$§ BC @ samyutah | em. (bcas Tib); samyutam IBCM; samyuta E

113 ni|D;naP

114 -gattvo ] em.; satvam IBCEM; sems Tib ¢ varahya | em. (phag mo dang Tib); varahi IBCEM @ vairo-
cano | em. (rnam snang mdzad Tib); vairocanam IB; vairocanam CEM @ yaminisu (m.c. for yaminya) ]
IBCEM (ya mi ni Tib)

115 -narte§vara§ ] M (gar dbang Tib); nartte§varam IB; nrtyeSvaram C; nrtye$§varaii E ¢ mohani ] CE
(rmongs byed Tib); mohint IBM @ -samyutah ] em. (bcas Tib); samyutam IBCEM

116 herukah ] em. (khrag 'thung Tib); herukam IBCEM @ samcalanya ] em. (skyod byed ma Tib); saficalini
I; samcarani CE; safica~rini B; samcalin1 M @ -stiryas ] em. (nyi ma Tib); suryam IBM; suryyam C;
stiryyan E @ samtrasanya ] em. (skrag byed ma Tib); santrasini IB; santrasanim C; santrasanin EM

117 -gva$ ] em. (mchog Tib); §va IBCEM @ candika- ] IpcBCEM (tsa ba'i ka Tib); canda Iac @ -saha ]
CEM (dang bcas Tib); sat IB

118 evam ] IBEM; eva C: de dag Tib 4 nyasam | IBCE (dgod Tib); nyasa M ® sidhyate ] IBCE ('grub Tib);
siddhyate M

119 pa dma ] D; pad ma P

120 'grub ] D; grub P @ These pdadas / de dag de ru dgod byas bas // 'jam pa'i rdo rje rang nyid 'grub // fol-
low the pada / shar sogs g-yon bskor dgod pa ni / (equivalent to the Skt ed., 37.26), in D and P.
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(2) Vajrasattva is with Varahi; (3) Vairocana is with Yamini; (4) Padmanarte$vara is joined
with Mohant; (5) Heruka is with Samcalani; (6) likewise, Vajrasurya is with Samtrasant; and (7)
Paramasva is with Candika — Then, having performed the arrangement [of them] in this way,

Maiiju the king is naturally accomplished.

sitam raktam / pitam nilam /"*' raktam sitam /'** nilam pitam /'** raktam hari-
tam /"** haritam dhumradhtsaram /30/'*

/ ljang dang dud pa'i mdog can te /
/ dkar dang dmar dang ser ba dang // sngo dang dmar dang dkar sngo ljang //'?°

[The colors of Vajrasattva and Varaht are respectively] white and red. [The colors of Vairocana
and Yamini are respectively] yellow and dark blue. [The colors of PadmanarteSvara and
Mohant are respectively] red and white. [The colors of Heruka and Samcalant are respectively]
dark blue and yellow. [The colors of Vajrastirya and Samtrasani are respectively] red and green.
[The colors of Paramasva and Candika are respectively] green and smoke-like gray.

evam vibhavayed varnam ¢ ekavaktra$ caturbhujah /'*’
/ de Ita'i sku mdog rnam par bsgom // zhal gcig pa la phyag bzhi pa'o /

He should visualize [their] color[s] in this way. [The six heroes each have] one face and [have]
four arms.

devyas tu dvibhujas caiva  kapalakarttrkadharah //31//'*
virah kapalakhatvangah ¢ svacihnadvayayoginah /'*
ghantasahasamayukta « damarum caikakarah parah® //32//"*°

121 nilam ] IBCM (sngo Tib); niram E

122 raktam sitam ] M (dmar dang dkar Tib); haritam taptacamikaragaganagoram I; haritam
taptacamikaragaganagauram B; raktam C; om. E

123 pilam pitam ] em.; om. IBCE; nilam pita M; sngo Tib

124 raktam haritam | E; om. IBC; raktam harita M; ljang Tib

125 haritam | CE (ljang Tib); hari I; harita B; om. M € dhumradhiisaram ] em.; dhimradhtisara IB;
dhiimradhiisaram CM; dhriimradhtisara E; cf. dud pa'i mdog can Tib

126 This line, / dkar dang dmar dang ser ba dang // sngo dang dmar dang dkar sngo ljang //, follows / 'jam
pa'i rdo rje rang nyid 'grub / (equivalent to Skt ed., 37.29b) in D and P.

127 varnam ] em. (sku mdog Tib); varnna IBCEM @ -vaktra$ | em. (zhal Tib); vaktra IBCEM & -bhujah |
BM (phyag Tib); bhujam I; bhuja CE

128 devyas tu ] IBCE (lha mo rnams Tib); devyais tu M # -dharah | em. ('dzin Tib); param IBCM; para E

129 virah ] em. (dpa' bo Tib); vira IBCEM & -khatvangah ] IBCM (kha twam ga Tib); khatvamga E &
-cihnadvaya- ] em. (phyag mtshan gnyis med Tib); cihnadvaya IBC; cithnadvaya E; cihnadvaye M
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/ Iha mo rnams ni phyag gnyis pa'o // thod pa dang ni gri gug 'dzin /
/ dpa' bo thod pa kha twam ga // rang gi phyag mtshan gnyis med sbyor //
/ dril bu lhan cig yang dag Idan // cang te'u ni 'dzin pa'i mchog /

However, the goddesses (viz., the six yoginis) [each have] two arms and hold a skull bowl and a
knife. The [six] heroes [each hold] a skull bowl and a skull staff [with two of the four hands],
are in non-dual union with their own marks, bear a bell [with one of the other two hands],

[hold] a drum [with the remaining] one hand, and are excellent.

trinetra alidhapada” ¢ vyaghracarmakatiyakah /"'
kapalamalamakuta * mundasragdamadharinah //33/
pretopari sthitah sarve * madhye bhairavaratryakah /'**
devi janudvayavesta * muktakesa digambara //34//"*

132

/ spyan gsum pa la g-yas brkyang bzhugs // stag gi pags pa'i sham thabs can //'*°
/ thod pa'i phreng ba'i dbu rgyan can // mgo bo'i do shal 'dzin pa ste /

/ thams cad yi dags steng du bzhugs // dbus su 'jigs byed dus mtshan gnon //

/ 1ha mos byin pa gnyis kyis 'khril /1*%/ skra grol ba la phyogs gos can /

[The six heroes each have] three eyes, [stand in] the alidha posture, [wear] a tiger skin around
the waist, [have on the head] a wreath of skulls as a diadem, and wear a garland of hairless
heads. All [heroes] are astride a corpse and [stand with their feet placed on] Bhairava and
Kalaratr1 at the center. [Every] goddess hugs [her consort] with [her] knees, has [her] hair

untied, and is naked.

hrdaye jiianasamayam ° cittavakkayasamyutam /'*’

130 -samayukta | CEM (yang dag Idan Tib); samayogayuktan [; samayogayuktan B ¢ damarum ] IBM (cabg
te'u Tib); damaru$§ CE # caikakarah ] em.; caikakaram IBpc; caikakara C; caikaram Bac; caiva kara EM;
'dzin pa'i Tib @ parah ] em. (mchog Tib); param IBCM; para E

131 -petra | CE (spyan Tib); netram IBpcM; netram Bac # alidhapada | E (g-yas brkyang bzhugs Tib);
alidhapadam IBC; alidhapadam M # -carma- | BCEM (pags pa'i Tib); ca++ 1 ® -katiyakah ] em. (sham
thabs can Tib); ++tiyakam I; katiyaka CE; patiyakam B; katiyakam M

132 -makuta ] C (dbu rgyan can Tib); makutam IBEM @ -sragdama- ] IB (do shal Tib); Sragdama CEM ¢
-dharinah ] em. ('dzin pa Tib); dharinim IBM; dharinam CE

133 gthitah ] em. (bzhugs Tib); sthitam IBM; sthita CE @ sarve ] E (thams cad Tib); sarvvam IB; sarva C;
sarvan M € madhye | ICEM (dbus su Tib); madhya B @ -ratryakah ] em.; radryakam IB; ratryakam CM;
ratmaka E; dus mtshan gnon Tib

134 devi | M (lha mos Tib); devi IB; devim C; eka devi E ®-vesta | em. (‘’khril Tib); ..sta I; vyasta C; vesta
E; vestya BM @ -kesa | BCE (skra Tib); kesam IM # digambara ] CE (phyogs gos can Tib); digambaram
IBM

135 pags pa'i ] D; Ipags pa'i P ¢ sham thabs | P; shams thabs D

136 lha mos ] D; lha mo P
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kavacadvayasamyuktam e pithacakravibhavanam //35//"*

viradakini vinyasta" ¢ triguhyam hrdaye sthitam /'*°

/ snying gar ye shes dam tshig ni /'4°/ sku gsung thugs dang rnam par sbyar //
/ go ca gnyis pa yang dag sbyar // gnas kyi 'khor lo bsgoms nas ni /

/ dpa’' bo mkha' 'gro ma rnams dgod // gsang ba gsum ni snying gar gnas //'*!

In the heart is the pledge of gnosis. [He should perform] visualization of the [triple] wheel
[consisting of] the pitha ("seat") [and other holy sites], [which] contains [the meditation on] the
mind, word, and body [circles] and [which is] accompanied by [the meditation on] the two
armors. Heroes and dakini[s] are arranged [on the triple wheel]. The triple secret (viz., the tri-

ple wheel) is loccated in the heart.'#?

kakasyadi tu dakinyam ¢ bahyadvaresu vinyaset //36//'*
konesu yamadadhyadi ¢ bhavayet tas$ ca nagnikah /**

/ khwa gdong la sogs mkha' 'gro ma /'*°/ phyi rol sgo ru rnam par dgod /
/ zur du gshin rje sreg la sogs /'*%/ thams cad gcer bu rnam par bsgom //

(8)-(11) He should arrange the [four] dakinis starting with Kakasya at the outer [four] gates.
(12)-(15) He should visualize [the four dakinis] starting with Yamadadht at the [four] corners.
They are naked.

137 hrdaye ] ICEM (snying gar Tib); hrdaya B ® -samayam ] IBM (dam tshig Tib); samaye CE &
cittavakkaya- ] IBCEM; sku gsung thugs Tib ¢ -samyutam ] IBCM (rnam par sbyar Tib); samyuta E

138 kavacadvaya- | ICEM (go ca gnyis pa Tib); om. B ®-samyuktam ] M (yang dag sbyar Tib); samyutam
I; om. B; samyuktam C; samyukta E  -cakra- | IBCE (khor lo Tib); cakram M # -vibhavanam | CEM
(bsgoms nas Tib); bhavanam 1B

139 -dakini | BCEM (mkha' 'gro ma rnams Tib); dakinim [ € -guhyam ] em. (gsang ba Tib); guhya IBCEM
# sthitam ] em. (gnas Tib); sthitam IBCM; sthita E

140 snying gar | D; snying khar P

141 snying gar | D; snying khar P

142 The Vrtti (D 200v7) explains this passage (Skt ed., 37.35-36b) as follows: In this process of medita-
tion a practitioner visualizes in his (or each deity's) heart the mandala of the two armor deities encircled
by the triple wheel (consisting of the mind, word, and body circles) on which the twenty-four couples of
male and female deities of the twenty-four holy sites reside. The triple wheel is a part of the Heruka
mandala consisting of sixty-two deities, which is the most popular mandala in the Cakrasamvara tradi-
tion.
143 kakasyadi tu dakinyam (m.c. for kakasyadidakinir) ] IBE (khwa gdong la sogs mkha' 'gro ma Tib);
kakasyadi tu dakinya CM @ bahya- ] IpcBCEM; bahya Iac ¢ -dvaresu ] ICE (sgo ru Tib); dvare tu BM
144 -dadhyadi ] em. (gshin rje sreg la sogs Tib); dadhyams ca I; dadhya$ ca CE; dadhyam ca B; dadhyams
ca M @ bhavayet | CEM (rnam par bsgom Tib); bhavaye IB #tas | em.; taii IBE; tam CM; thams cad Tib
# nagnikah ] em. (gcer bu Tib); nagnika IB; nagnikam CEM

145 khwa ] D; kha P ®1a sogs | D; la stsogs P

146 la sogs ] D; la stsogs P
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purvoktavarnacihna ca ¢ pretartdha tu samsthita //37//'*

alidhapadasamstha ca * muktake$a tu raudrini /***

/ sngar bshad mdog dang phyag mtshan te // yi dags gdan la yang dag bzhugs /
/ g-yas brkyang ba yi zhabs kyis gnas /'*°/ drag po skra ni grol ba ste //

And [every dakini has the same] aforementioned color and marks, is astride a corpse, stands in

the alidha posture, has [her] hair untied, is violent,
kapalamalini sarve ¢ svabahyabhyantaresu ca //38//""

satparamitaviS§uddhya ca® « bhavayec ca vibhavanam /"'

/ thams cad thod pa'i phreng ba can // rang gi phyi dang nang du yang /

/ pha rol phyin drug rnam par dag // sgom zhing rab tu bsgom par bya //!>2

and [wears] a garland of skull bones. All [male and female deities described above] are [visual-
ized both] outside and inside oneself. He should visualize the manifestation [of the six pairs of

yogini and hero] by the purity of the Six Perfections.

spharatsamharayogena * japet tam cakraguhyakam //39//">
virayoginijapesu ¢ bhavayec ca vibhavanam /"

/ spro zhing bsdu ba'i sbyor ba yis // gsang ba'i 'khor lo bzlas pa bya /

147 -ridha ] E (gdan la Tib); ruidham IBCM @ tu | IBEM; ca C @ samsthita ] E (yang dag bzhugs Tib);
samsthitam IBC; sa sthitam M

148 _samstha ca ] CE (gnas Tib); samsthana I; sasthana B; samsthanam M @ tu | IBEM; ca C @ raudrini ]
CE (drag po Tib); raudrinim IBpcM; raudri Bac; raudrini E

149 brkyang ba yi | D; brkyang ba'i P

150 -malini ] IBCM (thod pa'i phreng ba can Tib); malani E # sarve ] ICM (thams cad); sarvva BE. This
"sarve" seems to indicate all male and female deities constituting the Mafijuvajra mandala ¢
-bhyantaresu ] CEM (nang du Tib); bhyantaresu IB

I51  satparamita- | CEM (pha rol phyin drug Tib); satparita IB @ bhavayec ] em. (sgom zhing Tib):
bhavayet tafi IM; bhavayetaii B; bhavayet tam C; bhavayetam E; cf. bhavayec in the next verse. ¢ ca |
IBEM; om. C

152 sgom ] D; bsgom P

153 spharat- | C (spro zhing Tib); spharana IBM; sphalat E; cf. spharat- Sadhananidhi (8.57a) and
sphuratsamharavigraham Hevajrasadhanopayika (Skt ed., p. 98, 1. 1. 3, 1. 10, etc.). However, generally it
is srsti-. @ japet tam | IBpc; japetam BacCE; japyatam M; bzlas pa bya Tib ¢ -guhyakam ] IBCM (gsang
ba'i Tib); guhyaka E. The words tam cakraguhyakam seem to indicate the vidyas (mantras) of the heroes
and yoginis residing on the wheel; cf. spharatsamharayogena japen mantram susamahitah for this line in
Sadhananidhi (8.57ab).

154 -yogini- (m.c. for -yogini-) ] IC (rnal 'byor ma Tib); yogini BM; yogini E # -japesu | IBCE (bzlas na
Tib); japyesu M @ bhavayec | BCE (sgom zhing Tib); ....yec I; bhavec M ® vibhavanam ] IBC (rab tu
bsgom par bya Tib); vibhavana E; vibhavanam spharec ca vibhavanam M
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/ dpa' bo rnal 'byor ma bzlas na // sgom zhing rab tu bsgom par bya //'>

With the yoga of emanation and absorption he should recite that [vidya of the] wheel secret. He

should visualize [their] manifestation when reciting [the vidya mantras of] heores and yoginis.
spharec cakraughanirmanam ¢ nispaditajagattrayam //40//"*°

adhyatmabhavana japya ¢ tricakraguhyabhavana /"’

/ sprul pa'i 'khor lo'i tshogs spros nas // 'gro ba gsum po rdzogs par byas /
/ nang gi bdag nyid bsgoms pa yis // 'khor lo gsum gsang bsgoms nas bzla //

He should emanate the transformation[s] of the multitude of wheels, [which makes] the triple
world perfect. After recitation, the visualization of the triple wheel secret is [to be performed

in the form of] the visualization in the body.

tritattvasahita mantra ¢ viradakininam matah" //41//"*
hiim-htm-phat-karam antesu ¢ japet tam tricakrakam® /">

/ de nyid gsum dang sngags lhan cig // dpa' bo dang ni mkha' 'gro ma /
/ hiim htim phat ni mtha' ru ste /'%°/ 'khor lo gsum gyi bzlas pa bya //

The mantras of heroes and dakinis are approved to be joined with the triple truth. [Having
located] the letter[s] "hum hum phat" at the ends [of the mantras], he should recite that [vidya
of the] triple wheel [in the body].'®!

155 sgom ] D; bsgom P

156 spharec | IBCM (sprul pa'i Tib); sphalac E ® cakraugha- | CEM (‘khor 1o'i tshogs Tib); cakrogha I;
cakrodhya B € -nirmanam ] IBCM (spros nas Tib); nirmanam E # nispadita- ] IBCE (rdzogs par byas
Tib); nispadida M @ -jagat- | CEM ('gro ba Tib); jaga IB # -trayam ] C (gsum po Tib); trayam IBM,;
traya E

157 japya (m.c. for japayitva) ] IBCEM; bzla Tib. Another possibility of edition is to correct it into karya.
@ -guhyabhavana ] E (gsang bsgoms nas Tib); guhyabhavanam IBCM

158 -sahita ] IBCE (lhan cig Tib); sahita M ® mantra ] IBCM (sngags Tib); mantra E ¢ vira- ] CM (dpa' bo
Tib); vira IB; vimnyasam eva ca E ® -dakininam ] IBCE (mkha' 'gro ma Tib); dakinina M € matah ] em.;
mata IBC; mabhasat E; mantrah M; n.e. Tib

159 ham-him- ] em. (hum hum Tib); him om IBEM; hum om C 4 -phat- ] ICEM (phat Tib); phat B ¢
-karam antesu ] em.; karamantresu IBCEM; mtha' ru ste Tib ® japet tam ] em.; japetam IBCE; japyatam
M; bzlas pa bya Tib ® -cakrakam ] IBCM ('khor lo Tib); cakrakau E

160 htim htim ] P; hum hiim D

161 This verse explains the mantras of the twenty-four couples of male and female deities on the triple
wheel. The Vreti supplements that the letter om is placed in the beginning of each mantra (D 201r2). The
Vrtti says that the “triple truth” means the body, word, and mind (D 20112), probably indicating the triple
wheel.
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tatah samayajapam tu ¢ kuryad yogi vidhanatah //42//'%
om §rimafjuvajra ah mam him htm phat svaha /'

om ha vajrasattva him hum phat svaha /'

om vam vajravarahi him htim phat svaha /'

om namah hi vairocana hiim hiim phat svaha /'

om ham yom yamini him ham phat svaha /'’

om svaha hu padmanarte§vara hiim hiim phat svaha /**®
om hrim mom mohani him htim phat svaha /¢

om vausat he heruka him him phat svaha /'™

om hrem hrim samcalani hum him phat svaha /"'

om htim hiim ho vajrastirya him hum phat svaha /'”?
om htim hiim samtrasani him htim phat svaha /'”

om phat ham paramasva him him phat svaha /'

om phat phat candika hum hiim phat svaha /'”

om kakasye him htim phat svaha /"7

om ultkasye hiim htim phat svaha /'”’

162 samaya- | IBCM; samaye E; dam tshig can gyis Tib ¢ -japam ] IBCE (bzla Tib); japam M @ tu ] CE;
om. IBM @yogi | CE (rnal 'byr Tib); yoga lac; yogini IpcB; yogininam M; rnal 'byor Tib

163 hum hiim ] EM (htim htm Tib); hiim IB; hum hum C @ phat | IBCE (phat Tib); om. M

164 ha ] em. (ha Tib); ham IBM; hum CE € hiim htim ] IBEM (htim htm Tib); hum hum C @ phat ] IBpc-
CEM (phat Tib); ## Bac @ svaha ] IBpcCEM (swa ha Tib); ## Bac

165 om ] IBpcCEM (om Tib); om. Bac ¢ vam ] CEM (bam Tib); vam IB @ hiim hiim ] IBEM (htim hum
Tib); hum hum C ®svaha | BCEM (swa ha Tib); .... I

166 This line is blurred in I ¢ namah | BM (na mah Tib); nama CE  hum hiim | BEM (him hum Tib);
hum hum C; hum hiim Tib

167 ham yom ] CM (ham yom Tib); ham yom I; ham yom yom B; hrim yam E  yamini | IBpcCE; yamanit
Bac; yamini M; ya mi ni Tib @ hum htiim ] IBEM (hum htm Tib); hum hum C

168 hu | em. (hu Tib).; hum IBCEM # -nartesvara ] IBM (na rte shwa ra Tib); nrtyeSvara C; nrtteSvara E ¢
hiim hum ] IBEM (htiim hum Tib); hum hum C

169 Leaves from 128r (from mohani) to 132v are missing in I ¢ mom ] CEM (mom Tib); mom mom B ¢
mohani | E; mohint BC; mohini M; cf. mo ha ni Tib ¢ him hiim | BEM (htm htim Tib); hum hum C

170 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ vausat ]| BCM (bau sat Tib); vosat E @ heruka | em. (he
ru ka Tib); heruruka BCEM @ hiim hiim | BEM (htim hiim Tib); hum hum C

171 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ hrem ] BC (hrem Tib); hre EM @ samcalani ] em.;
safica~rini B; samcarani C; samcarani E; samcarini M; sam tsa la ni Tib ¢ him htiim ] BEM (htum hum
Tib); hum hum C

172 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ him hiim ] BEM (htim hum Tib); hum hum C @ ho ]
em. (ho Tib); hoh BCEM

173 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ (First) hum hiim | BEM (htim hum Tib); hum hum C
4 samtrasani | CE; santrasini B; samtrasani M; sam tra sa ni Tib € (Second) hiim hiim | BEM (htim htim
Tib); hum hum C

174 The leaf that contains this line is missing in 1. @ (First) phat ] CEM (phat Tib); phat phat B ¢ ham ]
BC (ham Tib); hum E; phat M @ paramasva ] CEM (pa ra ma shwa Tib); parama~§va B @ him hum ]
BCEM (hiim hiim Tib); hum htim Tib

175 The leaf that contains this line is missing in I. ® candika ] BCM; candikaye E; tsa ndi ka Tib ¢ hum
hiim ] BEM (htm htm Tib); hum hum C

176 The leaf that contains this line is missing in . ¢ hum hum ] BEM (htim hum Tib); hum hum C

177" The leaf that contains this line is missing in I.  him him ] BEM (hum hiim Tib); hum hum C



Buddhist Mantras in the Form of Mandala Deities: A Critical Edition and a Translation of the Sanskrit Text of the Abhidhanottaratantra, Chapters 37, 51, 52, and 59

om §vanasye hum him phat svaha /'”®

om sukarasye him hiim phat svaha /'

om yamadadhi hum him phat svaha /'*

om yamaduti him htm phat svaha /"'

om yamadamstrini him htim phat svaha /'**
om yamamathani hum htim phat svaha /43/'%

/ rnal 'byor cho ga bzhin du ni // dam tshig can gyis de bzla bya /!34
om shri ma nydzu ba dzra ah him mam hiim htim phat swa ha /'%
om ha ba dzra sa twa hiim hiim phat swa ha /"%

om bam ba dzra ba ra hi him hiim phat swa ha /¥’

om na mah hi bai ro tsa na htim hiim phat swa ha /!%

om ham yom ya mi ni hiim hiim phat swa ha /'3

om swa ha hu pa dma na rte shwa ra htim hiim phat swa ha /'*°
om hrim mom mo ha ni hiim hiim phat swa ha /'*!

om bau sat he he ru ka him hiim phat swa ha /'

om hrem hrim sam tsa la ni hiim hiim phat swa ha /'3

om hiim hiim ho ba dzra sii rya hiim htim phat swa ha /'**

om hiim hiim sam tra sa ni hiim hiim phat swa ha /'*

om phat ham pa ra ma shwa hiim htim phat swa ha /'

178 The leaf that contains this line is missing in 1. ® $vanasye ] EM (shwa na sye Tib); svanasye BC ¢
hiim hiim | BEM (htim hiim Tib); hum hum C

179 The leaf that contains this line is missing in 1. ® stikara- | B (st ka ra Tib); sikara CEM ¢ hiim hiim ]
BM (htim hum Tib); hum hum C; hum E; hum htim Tib

180 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ -dadh1 ] BC; dadhiye E; dadht M; da dhi Tib ¢ hum
him ] BEM (hiim hum Tib); hum hum C

181 The leaf that contains this line is missing in 1. ® -dutt ] BM; ditiye CE; du ti Tib ¢ him hiim ] BEM
(htim htim Tib); hum hum C

182 The leaf that contains this line is missing in I. ® -damstrini | em.; drastri B; damstr1 C; drasti E;
damstri M; dam stri ni Tib € him htim | BEM (htim hiim Tib); hum hum C

183 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ -mathani | BCE; mathani M; ma tha ni Tib ¢ hum
him ] BEM (hiim hum Tib); hum hum C

184 bzla bya ] D; bzlas bya P

185 ma nydzu ] D; mam dzu P#ah ] D; a P hum htim ] P; hum him D

186 ha ] em.; hah DP @ hum htiim ] P; hum htim D

187 ba dzra ] D; om. P ®htm hum ] P; hum him D

188 na mah | D; na ma P @ bai ro tsa na ] P; ba dzra bai ro tsa na D ¢ htm hiim ] P; hum hiim D

189 ham yom ] em.; ham yom DP € ya mi ni ] em.; ya ma ni DP ¢ hum hiim ] P; hum htm D

190 gwa ha hu ] D; swa ha huim P € pa dma na rte shwa ra ] em.; pa dma na rte shwa ri D; pad ma ner ti
shwa ra P ¢ hum htim ] P; hum him D

191 hrim ] D; hrim P9 mo ha ni ] D; mom ha ra ti P ¢ htim hiim ] P; hum hiim D

192 htim htim ] P; hum him D

193 hrem hrim | D; hrom hrim P ¢ sam tsa la ni | em.; sam tsa la ni DP @ him hiim | P; hum him D

194 htim hiim phat | P; hum htim phat D

195 sam tra sa ni | D; sam tra sa ni P ¢ htim hiim phat ] P; hum htim phat D

196 pa ra ma shwa ] D; pa ra ma shwa P ®htim htim | P; hum hum D ®#swa ha | D; om. P
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om phat phat tsa ndi ke him hiim phat swa ha /'’

om ka ka sye hiim hiim phat /!
om u lii ka sye hiim ham phat /**°
om shwa na sye htim hiim phat /2%
om sii ka ra sye hiim him phat /*!
om ya ma da dhi hiim him phat />*

om ya ma di ti hum hum phat /2

om ya ma dam stri ni him htim phat /%

om ya ma ma tha ni hiim htim phat /%

Then a yogin should perform the recitation of pledges according to the prescription. (1)
[Mafijuvajra —] Om, O glorious Mafjuvajra, ah mam, hiam hiaim phat, svaha. (2) [Vajrasattva
—1] Om ha, O Vajrasattva, hiim hiim phat, svaha. [Varahi1 —] Om vam, Vajravarahi, hiim hiim
phat, svaha. (3) [Vairocana —] Om, namah hi, O Vairocana, hitm hiim phat, svaha. [Yamini —]
Om, ham yom, Yamini, ham ham phat, svaha. (4) [Padmanarte§vara —] Om, svaha hu, O
PadmanarteSvara, hiim hiim phat, svaha. [Mohan1 —| Om, hrim mom, Mohani, hiim hiim phat,
svaha. (5) [Heruka —] Om, vausat he, O Heruka, hitm hiam phat, svaha. [Samcalani —] Om,
hrem hrim, Samcalani, him ham phat, svaha. (6) [Vajrasurya —] Om, hiam ham ho, O
Vajrastirya, hitm hiim phat, svaha. [Samtrasani —| Om, hiam hiam, Samtrasani, hiim hiim phat,
svaha. (7) [Paramasva —] Om, phat ham, O Paramasva, hiam ham phat, svaha. [Candika —]
Om, phat phat, Candika, hiaim hiim phat, svaha. (8) [Kakasya —] Om, O Kakasya, hiam him
phat, svaha. (9) [Ulukasya —] Om, O Ulukasya, him hiam phat, svaha. (10) [Svﬁnésyﬁ —]
Om, O Svanasya, hiim hiim phat, svaha. (11) [Stukarasya —] Om, O Sukarasya, him hiim phat,
svaha. (12) [Yamadadhi —] Om, Yamadadhi, him ham phat, svaha. (13) [Yamaduti —] Om,
Yamaditi, him hium phat, svaha. (14) [ Yamadamstrin1 —|] Om, Yamadamstrini, him hiam phat,
svaha. (15) [Yamamathant —] Om, Yamamathani, hiim hiim phat, svaha.

vamadaksinapanibhyam ¢ kavacadvaya vinyaset />
karoti sarvakarmani ¢ yat kimcin manasepsitam />’

197 tsa ndi ke ] em.; tsa ndi ka D; tsan di ka P ¢ hiim hiim ] P; hum hiim D

198 ka ka sye | D; ka ka syai P htim hum ] P; hum him D

199 ulu ka sye ] D; @ lu ga syai P ®htum hiim ] P; hum hiim D

200 shwa na sye | D; shwa na syai P 4 hiim hum ] P; hum him D

201 sii ka ra sye ] D; su ka ra syai P ¢ htim htim | P; hum hum D

202 da dhi ] D; dam di P € htm hum ] P; hum hum D

203 dati ] D; duti Pehtm him ] P; hum hum D

204 dam stri ni ] D; dam shtini P ¢ htim htiim ] P; hum him D

205 ma thani ] D; ta ni P€htm htm ] P; hum him D

206 The leaf that contains this line is missing in I. ® kavaca- ] BCE (go cha Tib); kevaca M ® -dvaya (m.c.
for -dvayam) ] EM (gnyis po Tib); dvayam BC

207 The leaf that contains this line is missing in I. @ yat kimcin ] BpcCEM (gang zhig ji Itar Tib); yat
kaficit Bac ® manasepsitam ] BpcCEM ('dod pa ru Tib); manasepsatam Bac
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natra samdeha kartavyo ¢ dhruvam sidhyati nanyatha //44//**

/ g-yon dang g-yas kyi lag gnyis su // go cha gnyis po bkod nas ni /
/ gang zhig ji Itar 'dod pa ru // las rnams thams cad byed pa yin //
/ the tshom med par las byas na // nges par dngos grub gzhan du min /

He should arrange the two armors with the left and right hands. He performs all rituals, which-
ever is wished in [his] mind. Do not be suspicious of this. He is certainly accomplished, no

other way.*"”

atha
dasabhtimiSvaro natho * dasaparamitasrayah //45//*"

/ yang na mgon po sa bcu'i dbang // pha rol phyin pa bcu la gnas //
Now, [he is] a protector, a master of the Ten Levels, inclined to the Ten Perfections.

dana-§ila-ksama-virya-dhyana-prajiiah sadarakrtah /*'' upaya-bala-pranidhi-
jiianesu dvaranam /46/*"

/ sbyin dang tshul khrims bzod brtson 'grus // bsam gtan shes rab drug pa ste /
/ thabs dang stobs dang smon lam dang // ye shes sgo skyong rnam dag pa'o //

(2)-(7) The Giving, Morality, Patience, Vigor, Meditation, and Wisdom [Perfections] make the
six spokes (viz., the six yoginis or the six pairs of yogini and hero). (8)-(11) [The four yoginis]

of [the four] gates are in the Expedient, Power, Resolve, and Gnosis [Perfections].

208 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ samdeha (m.c. for samdehah) | BCEM (the tshom
Tib) ® kartavyo | em.; karttavyam BC; karttavya E; karttavya M; las byas na Tib ¢ dhruvam | BCE (nges
par Tib); dhruva M #sidhyati | BE; siddhyati CM; dngos grub Tib

209 According to the Vrti, a practitioner visualizes the mandala of the two armor deities in the heart of or
in the object (or finger gesture) held in the hand of each deity of any mandala that he practices, or he
arranges the two armors on the body of each deity for protection. By these he attains any accomplish-
ment that he wishes (D 201r6-r7). The Vrtti also comments that a practitioner visualizes the six yoginis
on the five fingers and nails of his left hand, the six male deitie (viz., male consorts of the six yoginis)
on the five fingers and nails of his right hand, and the mandala of them on the palm of his hands (D
201r6-17).

210 The leaf that contains this line is missing in 1. ¢ -bhtiimi$§varo ] CE; bhuimi$varo BpcM; bhiimasvaro
Bac; dbang Tib ® -$rayah ] BM (gnas Tib); Srayam CE

211 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ -§1la- ] CEM (tshul khrims Tib); sila B @ -prajiiah |
em. (shes rab Tib); prajia BCEM # sadarakrtah ] em.; sadarakrt B; sadakrtah CEM; drug pa Tib

212 The leaf that contains this line is missing in 1. ¢ -bala- | BCEpcM (stobs Tib); #### Eac  -pranidhi- ]
BEpc (smon lam Tib); pranini C; ##nidhi Eac; pranidhi M ® dvaranam | CEM; dvarata B; sgo skyong
Tib ® rnam dag pa add. Tib
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pramudita-vimala-prabhakari-arcismati-sudurjaya-abhimukhi-diramgama-
acala-sadhumati-dharmameghas ceti viSuddhya bhavayet /47/*"
/ rab tu dga' dang dri ma med // 'od byed pa dang 'od 'phro can /
/ sbyang dka' ba dang mngon du gyur // ring du song dang mi g-yo ba //
/ legs pa'i blo gros chos kyi sprin // 'di yis rnam par dag pa bsgom /
(2)-(11) He should visualize [the ten deities] by the purity [of the Ten Levels], viz., the Joyful,

Stainless, Luminous, Radiance, Hard-to-conquer, Immediacy, Far-reaching, Immovable, Emi-

nence, and Dharma-cloud [Levels, respectively].

yamadadhyadi catvara aryasatyavibhavana /*'* duhkha-samudaya-nirodha-
margas ceti /48/*"

/ gshin rje sreg sogs bzhi po ni // ‘phags pa'i bden par rnam par bsgom //
/ sdug bsngal dang ni kun 'byung dang // 'gog pa dang ni lam rnams te /

(12)-(15) The four [yoginis] starting with Yamadadhi [constitute] the visualization of the [Four]
Noble Truths, viz., Suffering, Origination, Cessation, and Path.

bhagavan §rimafijuvajrah suvisuddhadharmadhatusvabhavo hi /49/*'°

/ bcom ldan 'jam pa'i rdo rje dpal // chos kyi dbyings kyis rnam dag ste //*!
/ ye shes rang gi ngo bo yin /

(1) The Lord, glorious Mafijuvajra, is indeed of the nature of the Dharma Quality [that is] Per-

213 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ -vimala- ]| CEM (dri ma med Tib); vimala B &
-arcismati- ] CE (‘od 'phro can Tib); accismati B; acismati M @ -abhimukhi- ]| BCM (mngon du gyur
Tib); abhimukhi E @ -diiramgama- ] BCM (ring du song Tib); dulamgama E # -acala- ] BCM (mi g-yo
ba Tib); acara E ®-sadhumati- | BCE (legs pa'i blo gros Tib); sadhumati M ¢ -dharmameghas ] CE (chos
kyi sprin Tib); dharmamegha BM 4 viSuddhya | em. (rnam par dag pa Tib); viSuddhyam BCEM &
bhavayet | BCM (bsgom Tib); bhavyet E

214 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ yamadadhyadi (m.c. for yamadadhyadayas)] BCE (gshin
rje sreg sogs Tib); yamadadhyadi M @ arya- ] CEM ('phags pa'i Tib); arya B ® -satya- | BCE (bden par
Tib); satva M

215 The leaf that contains this line is missing in I. # -nirodha- ] Bpc ('gog pa Tib); niroddhah Bac; nirodhat
CEM @ ceti | CM; caiti B; caita E

216 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ bhavagan ] BCM (bcom Idan Tib); bhagavam E @ $ri-
] BEM (dpal Tib); om. C @ -vajrah ] BCE (rdo rje Tib); vajra M @ suviSuddha- | C (rnam dag Tib);
Suvisuddha BEM

217 kyis ] P; kyi D
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fectly Pure.
evam viSuddhibhavana /50/*'"
/ 'di ltar rnam par dag pa bsgom /*"°
Thus is the contemplation of the purity.

advayayogamargam guhyatiguhyam paramam rahasyam hathayogottama-
sadhanopadeSam yathabhedad adhipatyagurugamyam Sikset /51/**

/ gnyis su med par sbyor ba'i lam // gsang zhing mchog tu gsang ba ste /
/ rnal 'byor stobs Kyis gsang ba mchog // sgrub pas rjes su bstan pa dang //**!
/ j1 bzhin bdag po'i dbye ba dang // bla ma'i rim pa legs par bslabs /

He should learn the teaching of the sadhana of uppermost Hatha yoga, [which is] the path of
the yoga of non-duality, [which is] more secret than the [other] secret, [which is] excellent,
[which is] concealed, and [which is] to be approached under [the guidance of] a teacher [hav-
ing] the lordship in accordance with [its] distinction.

evam kavacadvayayogasamayottamasarvavidyopayahetumaharahasyayogini-
hrdayam sarvakarmaphalapradam /52/**

/'di Itar cho ga gnyis med par // sbyor ba'i dam tshig mchog yin te //
/ dngos grub kun gyi thabs kyi rgyu // rnal 'byor ma thugs gsang ba che /
/ las rnams kun gyi 'bras bu ster //

The yoga of the two armors thus [taught], [which is] the highest pledge, [which is] the cause
for the means of all vidyas, and [which is] the very secret heart of yoginis, makes all rituals
fruitful.

218 The leaf that contains this line is missing in [. ¢ viSuddhi- ] BM (rnam par dag pa Tib); viSuddha CE

219 bsgom ] D; sgom P

220 The leaf that contains this line is missing in [. ¢ -margam ] em. (lam Tib); margga BEM; marga C ¢
paramam ] BM (mchog Tib); parama CE ®rahasyam | CEM (gsang ba Tib); rahasya B @ -padeSam ] em.
(rjes su bstan pa Tib); padesa B; padesa CEM # yathabhedad adhipatya- | em.; yathabhedad adhipatya
BCM; yathabhedad idhipati E; ji bzhin bdag po'i dbye ba dang Tib € -gamyam ] em.; gamyatam BCEM,;
rim pa Tib # §ikset | CM; sisya Bac; sikrta Bpc; Sisyate E; legs par bslabs Tib

221 sgrub pas | D; bsgrub pas P

222 The leaf that contains this line is missing in 1. ®-dvaya- | BCE (gnyis Tib); dvaye M # -ttama- | CEM
(mchog Tib); ttamayoga B @ -vidyo- | CEM; vadyu Bac; vidyu Bpc; dngos grub Tib € -yogini- ]| BCM
(rnal 'byor ma Tib); yogini E
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abhidhanottarottare kavacadvayayogotpattibhavanapatalah saptatrims$attamah

/223

mngon par brjod pa'i rgyud bla ma'i bla ma las gnyis su med pa'i go cha'i sbyor ba bskyed

pa'i sgom pa'i le'u ste sum cu rtsa bdun pa'o //***

The 37th chapter, [titled] the visualization of emergence of the wearing of two armors, in the

Abhidhanottarottara.

223 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ abhidhano- ] BC (mngon par brjod pa'i Tib); ity
abhidhano E; iti §r1 abhidhano M # kavacadvaya- | CE; kavacadvaya BM; gnyis su med pa'i go cha'i Tib
# sapta- | em. (bdun pa Tib); catus B; ca tu CE; sat M @ -trim$attamah | E (sum cu rtsa Tib); triSatamah
B; trimS§atamah C; trim$atitamah M

224 gsbyor ba ] P; sbyor D ®sgom pa'i | D; bsgom pa'i P € sum cu ] D; sum bcu P
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5.2. Abhidhanottara, Chapter 51
Leaves that contain the whole passages of chapter 51 are missing in I.
athanyam sampravaksyami * saptaksarabhavanam® /**
/ de nas gzhan yang bshad bya ba // yi ge bdun pa sgom pa ste /
Now I shall explain the visualization of the seven letters.
huimkaraksaranispannam ¢ vajradakam mahasukham //1//**
/ yi ge hiim las yang dag 'byung // rdo rje mkha' 'gro bde ba che //

(1) [He should visualize] Vajradaka, [who] is developed from the syllable of the letter hiim;
[who] is the great pleasure;

sadbhujam trinetram ca® ¢ sarvalaksanalaksitam />’
vyaifijanasitisamyuktam ¢ alikalyudbhavam prabhum //2//**

/ phyag drug zhal gsum spyan gsum pa // mtshan rnams thams cad kyis mtshan cing /
/ dpe byad bzang po brgyad cur Idan /2%°/ a li ka li las byung gtso //

[who has] six arms; [who has] three eyes [in each face]; [who] is marked with every [kind of
good] mark; [who] is complete with the Eighty Marks; [who] is originated from the vowels and

consonants; [who] is a master;

varahya ca samapannam ¢ Stunyatakarunakulam />
vajraghantasamapannam * vyaghracarmambarakatim ¢ //3//*'

/ phag mo dang ni mnyam par ldan // stong zhing thugs rjes khyab pa ste /
/ rdo tje dril bus mnyam par Idan // na ra'i pags pa gos su mnabs //>*

225 athanyam | CE (de nas gzhan yang Tib); athata B; athanya M @ sampravaksyami | BCM (bshad bya
ba Tib); sampravaksami E ¢ -bhavanam ] em. (sgom pa Tib); bhavana BCE; bhavanottamam M

226 -nispannam ] BEM (yang dag 'byung Tib); nispannam C

227 ca | M; om. BCE

228 vyyaiijana- ] BCE (dpe byad bzang po Tib); vyaiijana M @ -iti- | CM (brgyad cur Tib); siti B; §it1 E ¢
-samyuktam ] CEM (Idan Tib); sayuktam B @ ali- | BEM (a li Tib); ali C # -kalyudbhavam | CEM (ka li
las byung Tib); kalibhuvam B

229 cur | D; beur P

230 varahya ] BCM (phag mo Tib); va~lahya E
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[who] is in union with Varaht; [who] is filled with [the wisdom of] emptiness and compassion;
[who] has a vajra and a bell [with one of the three pairs of right and left hands]; [who wears] a

garment of a tiger skin around the waist;

* kapalakhatvangadharinam® />
triStladaksinakaram ¢ sarvakamaphalapradam //4//>*

/ thod pa kha twam ga 'dzin cing // g-yas pa'i phyag na mdung rtse gsum /
/ 'dod pa'i 'bras bu thams cad stsol //

[who] holds a skull bowl and a skull staff [with one of the other two left hands]; [who has] a
trident with [one of the other two] right hand[s]; [who] fulfills all wishes;

kapalamalamakutam ¢ viS§vavajrajatadharam /*°
ardhendusSekharadharam ¢ sanmudradehabhusitam //5//>°

/ thod pa'i phreng ba'i dbu rgyan can // sna tshogs rdo rje ral pa 'chang /
/ zla ba phyed pa'i spyi gtsug 'chang /**’/ phyag rgya drug gis sku lus brgyan //

[who wears] a wreath of skulls as a crown; [who] has twisted locks of hair [on which] a crossed
vajra [is fixed]; [who] has a crescent moon on the head; [whose] body is ornamented with the

six mudras;

alidhapadakrantam ¢ bhairavam ca sapatnikam /**
vis§vabje stiryamadhyastham ¢ sadaracakramadhyagam //6//**

231 vyaghracarmambarakatim ] B; vyaghracarmmambara C; vyaghracarmmambaram E; vyaghracarma-
mbarakatim M; na ra'i pags pa gos su mnabs Tib; cf. vyaghracarmanivasana (describing the outer
feature of the consort Varahi) Abhidhanottara (51.13b) and naracarmambarakaram Sadhananidhi (8.44d).
See the footnote of Abhidhanottara 51.13b. The phrase naracarma- in the Sadhananidhi is replaced by
the phrase vyaghracarma- in the Abhidhanottara.

232 nara'i pags pa | D; nara'i Ipags pa P ¢ mnabs | D; bsnams P

233 -khatvanga- | BEM (kha twam ga Tib); khamtvaga C

234 -gula- ] CE (mdung Tib); Sulam BM

235 -mala- ] CEM (phreng ba'i Tib); mala B ¢ -makutam ] C (dbu rgyan can Tib); makuta B; mukutam
EM & -jata- ] CEM (ral pa Tib); jrata B

236 -$ekharadharam ] C (spyi gtsug 'chang Tib); Se~saram B; Sekharam dharam E; Sesaradharam M &
-bhiisitam | BM (brgyan Tib); bhuisitam CE

237 'chang | D; gtsang P

238 alidha- ] CM (g-yas brkyang ba yi Tib); alidha BE @ -pada- ] CEM (zhabs Tib); prada B  bhairavam
] BCM (jigs byed Tib); bhai~lavam E ® sapatnikam ] CEM (chung mar bcas pa Tib); sannika B
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/'jigs byed chung mar bcas pa dag // g-yas brkyang ba yi zhabs kyis mnan /
/ sna tshogs pa dma nyi steng bzhugs />*°/ 'khor lo drug gi dbus su bzhugs //**!

[who stands in] the alidha posture with [his] feet placed on Bhairava and [his] consort; [who]
stands at the center of a sun [disk placed] on a double lotus; [who] recides at the center of a six-

spoked wheel;

sadyoginisamayuktam e §ighrasiddhipradayakam /**
heruki prathama devt ¢ dvitiya vajrabhairavi //7//

/ rnal 'byor ma drug mnyam par sbyar // myur du dngos grub stsol ba yin /
/ dang po khrag 'thung lha mo ste // gnyis pa rdo rje 'jigs byed ma //

[who] is accompanied by the six yoginis; and [who] bring accomplishments quickly. (2) The
first goddess is Heruki. (3) The second is Vajrabhairavi.

trtiya ghoracandi ca ¢ caturthi vajrabhaskart /**
paficami1 vajraraudrT ca * sasthi syad vajradakini /
« vamavartesu vinyaset //8//**

/ gsum pa drag gtum ma yin te // bzhi pa rdo rje nyi ma mo /
/ Inga pa rdo rje drag mo ste // drug pa rdo rje mkha' 'gro ma //
/ g-yon gyi phyogs nas dgod par bya /

And (4) the third is Ghoracandi. (5) The fourth is Vajrabhaskari. And (6) the fifth is
Vajraraudri. (7) The sixth should be Vajradakini. He should arrange [them] on [the six seats on

the six spokes] counterclockwise.

eta devyo maharaudras * trinetra muktakeSinyah ¢ /**

239 vigvabje | BCE (sna tshogs pa dma Tib); vi§vabja M € -madhyastham ] BM; madhyastha C; madhye
stha E; steng bzhugs Tib # sadara- ]| BpcCEM; sadara Bac (appearing to be the same word as Bpc); drug
gi Tib ® -madhyagam ] em. (dbus su bzhugs Tib); madhyagam BCM; madhye gam E; cf. madhyagah
(explaining the six Yoginis) Sadhananidhi (8.47)

240 pa dma | D; pad ma P

241 drug gi ] D; drug gis P

242 -yogini | BCM (rnal 'byor ma Tib); yogini E @ -samayuktam ] CEM (mnyam par sbyar Tib);
samayuktam B @ §ighra- ]| CM (myur du Tib); sighra B; §ighram E ® -pradayakam ] CEM (stsol ba Tib);
pradayakam B

243 caturthi ]| BCM (bzhi pa Tib); caturtha E

244 vinyaset | BCM (dgod par bya Tib); vimnyaset E

245 devyo | em. (lha mo Tib); devyau B; devya CE; devyah M @ -raudras | BM (gtum Tib); raudra C;
raudrih E ® mukta- ] BCM (grol ba Tib); muktah E ®-keSinyah ] BCE (dbu skra Tib); keSinyah M
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digambaradharah sarvah e pretasturyopari sthitah //9//**

/ lha mo de dag cher gtum zhing /
/ spyan gsum dbu skra grol ba ste /**’/ phyogs kyi gos mchog 'dzin pa yin //
/ thams cad yi dags nyi steng bzhugs /**3

These goddesses [each] are very violent, [have] three eyes, [have] hair untied, are all naked,
and are astride a sun [disk placed] on a corpse.

nila pita ca harita" « rakta dhumra sita tatha /**
damarughantadharah sarva® « naracarmordhvadharinyah ¢ //10//*°

/ sngo zhing ser la ljang pa dang /
/ dmar dang dud la de bzhin dkar // cang te'u dang ni dril bu 'dzin //
/ thams cad na ra'i pags pa 'dzin /*!

[They are] dark blue, yellow, green, red, gray, and white [in color, respectively]. [They] all hold
a drum and a bell [with one of the pairs of right and left hands], hold up a human skin [with the
other pair of right and left hands],

kapalamalamakuta ¢ alidhapadasamsthitah />*
sadaksarasamudbhuita ¢ devyah samnidhyakarikah //11//>°

/ thod pa'i phreng ba'i dbu rgyan can /
/ g-yas brkyang g-yon bskum tshul gyis bzhugs // yi ge drug las yang dag byung //
/ Tha mo gzigs pa mtshan ma yin /

246 digambara- | CEM (phyogs kyi gos Tib); digvambara B @ -dharah ] M; om. B; dharaparah C; dhara
parah E; mchog dzin pa Tib @ sarvah | BM (thams cad Tib); om. CE @ preta- | BM (yi dags Tib); preta
CE @ -suryo- | EM (nyi Tib); purya B; Suryyo C @ sthitah ] CEM (bzhugs Tib); sthita B

247 dbu skra ] D; dbu sgra P

248 steng | em.; stengs DP

249 ca ] BCE; om. M #harita | BCE (ljang pa Tib); harita ca M #sita | C (dkar Tib); sitas BM; ca sita E

250 -dharah | B ('dzin Tib); dhara CE; dharos M @ sarva | BCM (thams cad Tib); sarvvan E  -carmord-
hva- ] BC; carmmoddha E; carmarddha M; pags pa Tib  -dharinyah ] BC (‘'dzin Tib); dharinya E;
dharint M

251 nara'i pags pa ] D; nara'i lpags pa P

252 -makuta ] B (dbu rgyan can Tib); mukuta CEM # alidhapada- ] B (g-yas brkyang g-yon bskum tshul
gyis Tib); alidhalidha C; alidha E; alidhapada M @ -samsthitah ] CEM (bzhugs Tib); sa sthitah B

253 sadaksara- | CEM (yi ge Tib); sara Bac; sadara Bpc ¢ devyah | BC (lha mo Tib); devyah EM &
samnidhya- ] C; sanidhya B; sa divya E; saniddhya M @ -karikah | em.; karakah BCM; dharanah E @
gzigs pa mtshan ma yin for samnidhyakarikah in Tib
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[wear] a wreath of skulls as a diadem, and stand in the alidha posture. Originated from the six

letters, [these] goddesses make [their] appearance.

yatha nathasya varnam® ¢ tatha varahyam eva ca" /**
mudracihnais$ ca tadvat®  //12//*°

/ ji Itar mgon po'i mdog bzhin du />
/ phag mo yang ni de bzhin te // phyag rgya phyag mtshan de bzhin no //

Varaht's [color] is exactly the same as the protector's (viz., Vajradaka's) color. [She] is also like
him regarding [her] mudra marks.

nila pita ca harita" * vyaghracarmanivasana" * />’
devya janu samavestya ¢ paramanandavihvala //13//**

/ sngo dang ser dang ljang pa dang // stag gi pags pa gos su mnabs />
/1ha mo'i byin par mnyam par 'khril /%°/ mchog tu dga' bar rnam par myos //*°!

[Varahi has three faces whose colors are respectively] dark blue, yellow, and green. [She]

wears [a garment of] a tiger skin. Haivng hugged with the goddess's (viz., her own) two legs,
[she] is trembling with the highest pleasure.

om hrih ha ha him hiim phat /14/**
om hrth ha ha hum him phat //
Om hrth ha ha hism hiom phat.

etah sadaksaradakinyah® ¢ sadangottamabhavana /**

254 varahyam ] BM (phag mo Tib); varahyam CE

255 mudra- ] BE (phyag rgya Tib); mudra§ CM @ -cihnai§ ] CM (phyag mtshan Tib); cihnai B; cihna$ E &
tadvat | Bpc (de bzhin Tib); tadvat Bac (appearing to be the same as Bpc); tadvata CM; tadvarnna E

256 mgon po'i ] D; mgon po P

257 nila ] CEM (sngo Tib); nilam B; pita ] M (ser Tib); pitam BC; pitafi E @ harita | E (ljang pa Tib);
haritam BCM # vyaghracarmanivasana | CE (stag gi pags pa gos gu mnabs Tib); vyaghracarmmanivasa-
nam BM; cf. naracarmavivarjita Sadhananidhi (8.53b). See the footnote of Abhidhanottara 51.3d. The
phrase naracarma- in the Sadhananidhi is replaced by the vyaghracarma- in the Abhidhanottara.

258 -vihvala | em. (rnam par myos Tib); vihvalam BCEM

259 pags pa | D; Ipags pa P # mnabs | D; bsnabs P

260 mnyam par ] D; mnyem par P

261 myos | P; mos D

262 hrih | BEM (hrih Tib); hrimh C @ him htim | BEM (htim hiim Tib); hum hum C
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saptamo madhyavart ca * himkarakaraherukah //15//*

/ yi ge de las mkha' 'gro ma /*%°/ yan lag drug pa rnam par bsgom /
/ bdun pa dbus su dgod pa ni // yi ge hiim las he ru ka //

These are the dakinis of the six letters. [For them there is] a meditation on the uppermost six [of
the Seven] Limbs [of Enlightenment]. And the seventh [deity, who] resides at the center, is
Heruka [having] the feature of the letter him.

smrtisambodhyangam madhye bhagavan Sriherukah /*° dharmapravicaya-
sambodhyangam herukavajra /* viryasambodhyangam vajrabhairava /*®
pritisambodhyangam ghoracandi prasrabdhisambodhyangam vajrabhaskari
/7 samadhisambodhyangam vajraraudri /' upeksasambodhyangam vajradakini
/** iti saptabodhyangabhavana bhavya /16/

/269

dbus su dran pa yang dag byang chub kyi yan lag ste bcom Idan 'das dpal he ru ka'o // chos
rnam par 'byed pa yang dag byang chub kyi yan lag ni rdo rje he ru ka ma'o // brtson 'grus yang
dag byang chub kyi yan lag ni rdo rje 'jigs byed ma'o // dga' ba yang dag byang chub kyi yan
lag ni drag gtum ma'o //*” shin tu sbyangs pa yang dag byang chub kyi yan lag ni rdo rje nyi
ma'o //*’* ting nge 'dzin yang dag byang chub kyi yan lag ni rdo rje drag mo'o // btang snyoms
yang dag byang chub kyi yan lag ni rdo rje mkha' 'gro ma ste / byang chub yan lag 'di bdun
bsgom /

(1) The Recollection Limb of Enlightenment is the Lord glorious Heruka (viz., Vajradaka) at

the center. (2) The Investigation of Dharma Limb of Enlightenment is Herukavajra (viz.,

263 etah | BM; eta CE; de las Tib  sadaksara- ] C; sadaksara B; sadaksaramantra E; sadara M; yi ge Tib
@ -dakinyah | CEM (mkha' 'gro ma Tib); dakimnyah B ® -angottama- | BCM; angattama E; yan lag Tib
264 saptamo | em. (bdun pa Tib); saptamam BCEM @ madhya- | BCM (dbus su Tib); madhye E @ -vart |
CEM (dgod pa Tib); vartti B ¢ humkarakara- | CEM; humka~lakara B; yi ge hum las Tib 4 -herukah ]
em. (he ru ka Tib); herukam BCEM

265 delas ] D; de bas P

266 -angam ] em. (yan lag Tib); anga BCE; amga M @ bhagavan | M (bcom Idan 'das Tib); bhagavam BCE
@ -herukah ] BCE (he ru ka Tib); herukeh M

267  -pravicaya- | BCE (rnam par 'byed pa Tib); praticaya M ® -sambodhy- | CEM (yang dag byang chub
Tib); sabodhy B @ -angam | BC (yan lag Tib); anga E; amga M @ heruka- | BpcCEMpc (he ru ka Tib);
heruke Bac; heru Mac

268 -angam ] C (yan lag Tib); engam B; anga EM @ -bhairava | BCM ('jigs byed ma Tib); bhai~lava E

269 -angam ] BC (yan lag Tib); anga E; amga M @ -candi ]| BMpc (gtum ma Tib); candi CE; ndi Mac

270 prasrabdhi- ] CM (shin tu sbyangs pa Tib); prasrandi B; prasabdhi E ® -angam ] B (yan lag Tib); anga
CE; amga M

271 -angam ] BC (yan lag Tib); anga EM

272 -sambodhyangam ] BC (yang dag byang chub kyi yan lag Tib); sambodhyanga E; sambodhyamga M

273 gtum ma ] D; gtum mo P

274 nyima'o ] em.; nyi mama'o T
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Heruki). (3) The Effort Limb of Enlightenment is Vajrabhairava (viz., Vajrabhairavi). (4) The
Rapture Limb of Enlightenment is Ghoracandi. (5) The Tranquility Limb of Enlightenment is
Vajrabhaskari. (6) The Concentration Limb of Enlightenment is Vajraraudri. (7) The Renuncia-
tion Limb of Enlightenment is Vajradakini. The contemplation of the Seven Limbs of

Enlightenment is thus to be performed.

yathanukramayogena ¢ /*”

japen mantram atulam® ¢ sarvakrodhalayottamam //17//*7°
paksabhyantaratah siddhim ¢ mandapunyo 'pi manavah /*”
sada dhyayt ahoratram e saptaratram na samsayah //18//*"

/ ji lta'i rim pas sbyor zhing bsgom /*”°

/ gsang sngags gzhal med pa bzlas shing // khro bo kun gyi gnas mchog ste //
/ bsod nams chung ba'i sgrub pos kyang // zla phyed nang du dngos grub ste /
/ rtag tu zhag re bsgoms pa ni // zhag bdun gyis ni the tshom med //

He should recite the mantra [of the seven letters], [which] is unequaled and [which] is the
uppermost base of all furious [ones], with yoga in due order. [By this] even a man of little mer-
its [can attain] the accomplishment in half a month. Always meditating all day, [he can attain it]
at the seventh night, no doubt.

vaiSakhe masi purnimayam mata bhagini saha duhita bhagineyika prajfiopa-
yavidhanena divaratri japabhavanam kuryat,” prabhate $riherukasamo bhavet

/19 81

/ dpyid zla tha chung nya la ni /***/ ma sring bu mo tsha mo dang />

275 yatha- ] BM (ji Ita’i Tib); om. CE

276 mantram | BpcCEM (gsang sngags Tib); mantra Bac ¢ atulam ] BpcEM (gzhal med pa Tib); tulam
Bac; amgulam C; gzhal me pa Tib @ sarva- | C (kun Tib); sarvva B; sarva M @ -layo- | B (gnas Tib);
nayo CEM

277 paksa- | CEM (zla phyed Tib); yaksa B @ -bhyantaratah ] em. (nang du Tib); bhyantarata BE;
bhyamtarata C; bhyantara M @ siddhim ] em. (dngos grub Tib); siddhi BCEM @ -punyo | CEM (bsod
nams Tib); ptnyau B € 'pi | em. (kyang Tib); hi BCEM € manavah ] BM; manava CE; sgrub pos Tib

278 dhyay1 ] CE (bsgoms pa Tib); dhyayim BM # saptaratram ] CE (zhag bdun gyis Tib); saptarartham B;
saptaratra M ®na Samsayah | EM (the tshom med Tib); asamSayah BC

279 bsgom ] D; sgom P

280  vaiSakhe masi | em. (dpyid zla tha chung Tib); vai§ase masi B; vaiSakhamasi C; vaiS§akhi masi E;
vai§akhamasi M @ purnimayam | BCM (nya Tib); purnnamayam E; sa nyal Tib ¢ mata ] CEM (ma Tib);
mata B @ bhagini | BM (sring Tib); bhagani CE # bhagineyika | M; bhaganeyika BCE; che mo Tib ¢
mata bhagini saha duhita bhagineyika ] The four nouns in norminative form are connected with saha
(meaning "together with a mother, a sister, a daughter, and a sister's daughter") ® -ratri | BM (mtshan
Tib); ratrau CE @ japa- | M (bzlas shing Tib); japa B; trijapa CE

281 -heruka- ] BCM (khrag 'thung Tib); heruko E
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/ shes rab thabs kyi cho ga yis // nyin mtshan bzlas shing bsgoms byas pas /?*
/ tho rangs dpal khrag 'thung mnyam 'gyur //

If he performs the recitation and visualization with a mother, a sister, a daughter, and a sister's
daughter in a day and night of the full moon in the Vai§akha month according to the prescrip-
tion of Wisdom and Means, he can become equal to glorious Heruka at dawn.

abhidhanottara upahrdayotpattibhavanapatala ekapaficasah /**

mngon par brjod pa'i rgyud bla ma'i bla ma las nye ba'i snying po bsgoms pa bskyed pa'i
le'u ste Inga beu rtsa gcig pa'o //*%¢

The 51st chapter, [titled] the visualization of emgergence of the quasi-heart [mantra of
Herukal, in the Abhidhanottara.

282 dpyid zla tha chung ] P; dpyid zla tha chungs D

283 gring | D; srid P

284 bsgoms ] D; bsgom P

285 abhidhano- ] BCE (mngon par brjod pa'i Tib); iti §r1 abhidhano M # -ttara ] B; ttarottare CEM; bla
ma'i bla ma las Tib ® upahrdayotpattibhavana- ] em. (nye ba'i snying po bsgoms pa bskyed pa'i Tib);
upahrdayasadhanatpatibhavana B; upahrdayasadhanotpattibhavana C; upahrdaye sadhanotpattibhavana
E; upahrdaya sadhanotpattibhavana M; cf. The title of the 52nd chapter, -hrdayotpattibhavana. ¢
ekapaficasah ] em. (Inga bcu rtsa gcig pa Tib); astacatvarinsah B; 'stacatvarim§ah CE; pamcasattamah M

286 bsgoms pa | D; bsgoms pas P
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5.3. Abhidhanottara, Chapter 52

athasya hrdayam vaksye ¢ sarvasattvahitodayam />’
hiimkarajiiananispannam ¢ mahasukham sukhodayam //1//**

/ gzhan yang snying po bshad bya ba // sems can kun la phan 'dogs pa /
/ hum gi ye shes las byung ba // bde ba chen po bde las byung //

Now, I shall explain his heart [mantra], [which] brings benefit to all sentient beings. (1) [He
should visualize the Lord, Heruka, who] is developed from the letter hiim [representing] gno-
sis; [who] is the Great Pleasure; [who] produces pleasure;

nilasitograbhimabham ¢ astasyam raudrabhisanam /**
trinetram sodasabhujam" * mundamalavibhasitam //2//**°

/ sngo zhing dkar la drag po ste /*!/ zhal brgyad pa la shin tu 'jigs /
/ spyan gsum pa la phyag bcu drug // mgo yi phreng bas rnam par brgyan //

[who] is dark-bluish white [in color and] looks furious and frightful; [who has] eight faces;

[who] is violent and frightening; [who has] three eyes [on each face]; [who has] sixteen arms;

[who] is ornamented with a wreath of hairless heads [as a necklace];

kapalamalamakutam ¢ ardhacandrajatadharam />
vi§vavajraSirakrantam ¢ sanmudradehabhusitam //3//*°

/ thod pa'i phreng ba'i dbu rgyan can // zla ba phyed pa'i ral pa 'chang /
/ sna tshogs rdo rjes dbu la mnan // phyag rgya drug gis sku la brgyan //*%*

[who wears] a wreath of skulls as a crown; [who] wears twisted locks of hair [on which] a cres-

287 Leaves that contain passages from this opening line (53.1) to "trine" (the first two letters) of verse
52.29a are missing in [.

288 The leaf that contains this line is missing in [ ® -sukham ] em. (bde ba Tib); sukha BCEM; cf. sukham
Sadhananidhi (8.5d)

289 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ -togra- | BM (drag po Tib); tagra CE; drag po for
-tograbhtmabham Tib @ -bhisanam ] CEM; bhisa~nam B; shin tu 'jigs for raudrabhisanam Tib

290 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ -vibhusitam ] BEM (rnam par brgyan Tib);
vibhtsitam C

291  dkar la ] D; dkar ba P

292 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ -makutam ] B (dbu rgyan can Tib); mukutam CEM

293 The leaf that contains this line is missing in 1. ® -vajra- | CEM (rdo rje Tib); bja B # -§ira- (m.c. for
-§ira-a-) | CE (dbu la Tib); sira BM

294 brgyan | D; rgyan P
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cent moon [is fixed]; [has] a crossed vajra on [his] head; [whose] body is ornamented with the
six mudras;

alidhapadakrantam® * mahabhairavabhisanam />

/ 'jigs byed chen po 'jigs pa ni // g-yas brkyang ba yi zhabs kyis gnon />
/ dus mtshan shin tu 'jigs pa yang // g-yon brkyang ba yi zhabs kyis gnon //

[who stands in] the alidha posture with [his] feet placed on great Bhairava, frightening
[him];297

vajraghantasamapannam ¢ varahikucapidanam //4//**

brahmanah krttim utkrtya ¢ prsthapravrtavigraham /**

/ rdo rje dril bu mnyam ldan pas // phag mo yi ni ku tsa 'tshir /
/ tshangs lpags bshus nas rgyan du 'dzin /%

[who] holds [with the first right and left hands] a vajra and a bell; [who] is pressing Varahi's
breasts [by embracing her with the same two armes]; [who] tears off the skin of Brahman and

covers [with it] the back of [his] body [with the second right and left hands];

trisilam paraSum khadgam ¢ damarukarttrkaparam //5//*"'
anku$am astame dadyad ¢ daksine bhuja -m- eva ca /**

/ mdung rtse gsum dang dgra sta dang // kha twam cang te'u gri gug mchog /

295 The leaf that contains this line is missing in [. ¢ -pada- | CEM (zhabs kyis Tib); prada B # -krantam (m.c.
for -kranta-) | BCEM (gnon Tib) ¢ maha- ] BpcCEM (chen po Tib); mama Bac 4 -bhairava- | BCM
(‘jigs byed Tib); bhai~lava E ® -bhisanam ] BpcCEM ('jigs pa Tib); bhisasa Bac # This line is followed
by / dus mtshan shin tu 'jigs pa yang // g-yon brkyang ba yi zhabs kyis gnon // in Tib

296 brkyang ba yi ] D; brkyang ba'i P

297 Bhairava's consort, KalaratrT is also placed underfoot in Tib.

298 The leaf that contains this line is missing in I. ® varahi- ] em. (phag mo yi Tib); varahya BCEM &
-pidanam ] CEM ('tshir Tib); piditam B; cf. -pidanam (em.; piditam Skt mss.) Sadhananidhi (8.9b)

299 The leaf that contains this line is missing in 1. ¢ brahmanah ] em (tshangs Tib).; brahmana BCEM &
-krttim ] BM (Ipags Tib); krtim CE @ utkrtya ] CEM (bshus nas Tib); unkrtya B € -pravrta- | CEM ('dzin
Tib); pravrtam B @ -vigraham ] CEM; vigraha B; om. Tib

300 bshus nas ] D; shus nas P

301 The leaf that contains this line is missing in I. @ tri§tlam ] em. (mdung rtse Tib); triSula BCEM &
-paraSum | em. (dgra sta Tib); parasu BM; parasu C; pa~lasu E ® khadgam ] em. (kha twam Tib); khadga
BpcCEM; vigraha Bac; kha twam Tib € damaru- ] BpcCEM (cang te'u Tib); dama Bac 4 -param | M
(mchog Tib); para B; dharam CE

302 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ astame | B (brgyad pa la Tib); astamam CEM &
daksine ] BM (g-yas pa'i Tib); daksina CE
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/ brgyad pa la ni lcags kyu thogs // g-yas pa'i phyag rnams de bzhin no //

[who has] a trident, [who has] an axe, and [who has] a sword [with the third, fourth, and fifth
righ hands, respectively]; and [who carries] eagerly a drum and a knife [with the sixth and sev-

enth right hands, respectively]. He should give a hook exactly to the eighth right hand.

kapalam caiva khatvangam ¢ mundapasadharam param //6//*”
» mudgaram tarjani para /**

/ thod pa dang ni kha twam ga // mgo bo zhags pa 'dzin pa'i mchog /
/ tho ba sdigs mdzub dam pa ste /%

[He should visualize the Lord, who has] a skull bowl, [who has] a skull staff, [who] holds a
hairless head and a noose, and [who carries] a hammer, excellent, [with the third, fourth, fifth,
sixth, and seventh left hands, respectively]. The threatening finger gesture, excellent, is [made
with the eighth left hand].

$rikarajiananispanna ¢ varahi riapam agratah //7//°
raktacchaya sita ugra ¢ janudvayasuvestita /%’

/ shr1yi ye shes yang dag rdzogs // pang du phag mo'i gzugs yin te /
/ drag cing dmar la dkar ba yin // byin pa gnyis kyis legs par 'khril //

(2) Varahi is developed from the letter §7i [representing] gnosis; [her] physical body is in front
[of her consort]. [She] is red in color, is bright [in color], is furious, hugs [her consort] with

[her] two knees well,

muktakesT trinayana ¢ kapalamalavibhusita //8//°%
tadvaktrabhujasamsthana ¢ khandamanditamekhala /*”

303 The leaf that contains this line is missing in I. ® khatvangam ] em. (ni kha twam ga Tib); khatvanga
BCEM,; cf. khatvangam Sadhananidhi (8.10c)

304 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ mudgaram ] CM (tho ba Tib); mungaram BE @ para ]
M (dam pa Tib); dhara BCE

305 sdigs mdzub | D; sdig 'dzub P

306 The leaf that contains this line is missing in I. ® -nispanna ] em. (yang dag rdzogs Tib); nispannam
BCEM

307 The leaf that contains this line is missing in 1. ® -cchaya | BCEM; n.e. Tib ¢ ugra ] CE (drag Tib);
ugram BM @ -vestita | CE ('khril Tib); vestitam BM

308 The leaf that contains this line is missing in 1. ® -kes1 | CE (skra Tib); kesa B; keSam M € -nayana ]
CE (spyan Tib); natram Bac; nayanam Bpc; nayanam M ¢ -mala- | BM (phreng bas Tib); mala CE &
-vibhusita ] em. (rnam par brgyan Tib); vibhusitam BM; -bhusita CE; cf. -vibhusita Sadhananidhi (8.13b)
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/ skra grol ba la spyan gsum pa // thod pa'i phreng bas rnam par brgyan /
/ de yi zhal dang phyag tu gnas /*'°/ dum bu'i rgyan gyi ska rags can //°!!

[has her] hair untied, [has] three eyes, is ornamented with a wreath of skulls, [has the same
number of] faces and arms and physical appearance as him,*!> [wears] a girdle decorated with

fragments [of skulls],

damstrakaralavadana ¢ //9//°"
digvasa ragadrsta ca * vistirnakatimandala /°'*

/ mche ba rnam par gtsigs pa'i zhal /
/ phyogs kyi gos can chags pas gzigs // rked pa'i dkyil 'khor rgya yang che //

[has her] mouth showing fangs, is naked, looks lovingly, [has] big hips,

nilam sitam tatha raktam ¢ pitaharitadhtimrajam //10//*"

dhtisaram bhasma$ubhram ca ¢ evam vaktrani rapatah /*'°

/ sngo zhing dkar la de bzhin dmar // ser zhing ljang la dud kha ste /2!
/ du ba thal ba sprin gyi mdog // 'di 'dra'i zhal dang gzugs su gnas //

Dark blue, white, red, yellow, green, gray, smoky, and likewise ash-like white —Thus are [her

eight] faces by color.

Saracapadhara devi ¢ brahmacarmavivarjita //11//'®

309 The leaf that contains this line is missing in [. ® -vaktra- ] BCE (zhal Tib); vaktram M @ -samsthana ]
CEM (gnas Tib); sasthana B ®-mekhala ] CE (ska rags can Tib); mekha~ra B; mekhalam M

310 phyag tu | D; phyag du P

311 rgyan gyi | D; rgyan gyis P ®ska rags ] D; ske rags P

312 However, the Vrtti comments that Varahi has one face and two arms (D 217v2).

313 The leaf that contains this line is missing in 1. ® damstra- ] CM (mche ba Tib); drastra B; drasta E &
-karala- ] CM (rnam par gtsigs pa'i Tib); karara B; kara~ra E #-vadana ] E (zhal Tib); vadanam BCM
314 The leaf that contains this line is missing in 1. ® raga- ]| CEM (chags pas Tib); naga B ® -drsta | em.
(gzigs Tib); prsta BCEM; cf. -drsta Sadhananidhi (8.14c) ¢ -mandala ] em. (dkyil 'khor Tib); mekhalam

BM; mekhala CE; cf. -mandala Sadhananidhi (8.14d)

315 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ nilam ] BE (sngo Tib); nila CM @ tatha ]| BEM (de
bzhin Tib); ratha C @ pita- ]| BM (ser Tib); haritam CE @ -harita- ]| BM (ljang Tib); pitam CE &
dhumrajam ] B (dud kha Tib); dhrimraja CEM

316 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ -Subhram ] CE; §ubhaii B; subhra M; sprin gyi mdog
Tib#®evam | BCE ('di 'dra'i Tib); eka M @ ruipatah ] BCM (gzugs su Tib); rupatah E

317 dud kha ] P; dud ka D

318 The leaf that contains this line is missing in I. ® §ara- ]| CEM (mda’ Tib); sara B ¢ -carma- ] CEM (pags
pa Tib); carma B # -vivarjita ] CE (rnam par spangs Tib); varakarttitah B; vivarjitah M
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candrastiryamadhyastha® ¢ viSvapadmopari sthita /*"

/ 1ha mo mda' dang gzhu 'dzin cing // tshangs pa'i pags pa rnam par spangs /°*

/ sna tshogs pa dma'i steng du ni /**!/ zla ba nyi ma'i dbus su bzhugs //

The goddess holds [with the second right and left hands] an arrow and a bow instead of Brah-
man's skin.’*? She stands at the center of a sun [disk placed] on a moon [disk] and is astride a
double lotus.

astaracakramadhyastha ¢ bahyamandalakalpanat //12//°*
padmavaratamadhye tu * bhagavan sunivasanat /***

/ 'khor lo brgyad pa'i dbus bzhugs par // phyi yi dkyil 'khor rnam par bsgom /**
/ pa dma'i lte ba'i dbus su ni /*?%/ bcom ldan 'das ni nges par dgod //

[Varahi] is located at the center of the eight-spoked wheel through making an external
mandala. The Lord is at the center of the pericarp of the lotus through good placement.*?’

omkare purvapattre tu ¢ pranavadakinim nyaset //13//°**
vakara uttare pattre * vadavamukhadakinim nyaset® /**°

319 The leaf that contains this line is missing in 1. ® -siirya- ] BCM (nyi ma'i Tib); suryya E ® -madhya- ]
BCM (dbus su Tib); madhye E @ -stha ] em. (bzhugs Tib); stham BCEM # sthita | E; sthitam BCM; n.e.
Tib

320 pagspa] D; Ipags pa P

321 padma'i ] D; pad ma'i P

322 This means that all her hands are the same as he consort Heruka's except for these two hands: With
the second right and left hands Heruka holds Brahman's skin, but she holds an arrow and a bow.

323 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ -madhya- | BCM (dbus Tib); madhye E @ -stha | em.
(bzhugs Tib); stham BCEM # -kalpanat ]| CEM (rnam par bsgom Tib); kalavat B

324 The leaf that contains this line is missing in 1. ® -varata- | em. (Ite ba'i Tib); varata B; varataka CEM &
-madhye tu | CEM (dbus su Tib); patrafi ca B ¢ bhagavan | CEM (bcom ldan 'das Tib); tatra madhyan B
# sunivasanat | em. (nges par dgod Tib); nivasanat B; sunive§ayet CEM

325 bsgom ] D; sgom P

326 padma'i | D; pad ma'i P

327 In short, this verse says that the couple of the Lord and Varaht are located at the center of the
mandala.

328  The leaf that contains this line is missing in 1. ¢ tu | BCM; om. E ® pranava- | BM (gsal byed Tib);
pranava CE; cf. pranava- Sadhananidhi (8.15) ® -dakinim ] em. (mkha' 'gro ma Tib); tma Bac; dakini
BpcCE; dakini M; cf. -dakinim Sadhananidhi (8.15) ® nyaset ] em. (dgod Tib); vim nyaset B; vinyaset
CEM,; yang dgod Tib; cf. nyaset Sadhananidhi (8.15)

329 The leaf that contains this line is missing in 1. ® This line is omitted in Bac # uttare | BpcM (byang gi
Tib); uttara CE @ -mukha- ] CEM (gdong Tib); mukha Bpc ® -dakinim ] em. (mkha' 'gro ma Tib); dakini
BpcCEM; cf. -dakinim Sadhananidhi (8.15) ¢ nyaset | E (dgod Tib): vinyaset BpcC; vinyaset M; cf. nya-
set Sadhananidhi (8.15)
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/ om ni shar gyi 'dab ma la // gsal byed mkha' 'gro ma yang dgod /
/ ba ni byang gi 'dab la ste /**°/ rta gdong mkha' 'gro ma yang dgod //

(3) He should place Pranavadakini on the east petal by means of the letter om. (4) He should
place Vadavamukhadakini on the north petal by means of the letter va.

jrakare jraSogram dakinim" ¢ vinyaset pascime pattre * //14//*'
* hekare daksine dale * nyased dhemabhadakinim /***

/ dzra ni rdo rje drag mo ste // mkha' 'gro nub tu dgod par bya /%
/ he ru lho phyogs 'dab la dgod // gser gyi mdog can mkha' 'gro ma //

(5) He should place the dakini, JraSogra [by name], on the west petal by means of the letter jra.
(6) He should place Hemabhadakint on the south petal by means of the letter he.

pita §yama sita rakta * trimukha sadbhuja tatha //15//*
trinetra vikrta ghora ¢ digvasa muktakes§ini /**°

/ ser dang sngo bsangs dkar dang dmar // zhal gsum rnam sgyur drag po ste /

/ phyogs kyi gos can skra grol ba //

[These four dakinis are respectively] yellow, gray, white, and red [in color]. [Each dakini has]
three faces, [has] six arms, and likewise [has] three eyes [on each face], is ugly, is dreadful, is
naked, [her] hair untied,

Savopari sthitalidha ¢ caturmarapramardani //16//>*°

330 bani]D;paniP

331  The leaf that contains this line is missing in 1. ¢ For this line, jrakara jrasormvyadakinya vinyaset
praniseyata Bac. ® jrakare ] Bpc; jakara CE; jakare M; dzra Tib @ jraSogram ] em.; om. Bpc; jasaugra C;
jasogra E; jogra M; rdo rje drag mo Tib. As she is a deification of the letter jra, the initial letter of her
name must be jra; cf. jraSogra- (snyan grags ma drag shul Tib) Sadhananidhi (8.15), which appears to
derived from jaSa-ugra (viz., yaSa-ugra). ® dakinim | em. (mkha' 'gro Tib); dakinyadi Bpc; dakinyo CM;
dakinya E; cf. -dakinim Sdadhananidhi (8.15) € vinyaset | CEM (dgod par bya Tib); vinyase Bpc ¢
pascime ] em. (nub tu Tib); pascima BEM; padmascima C

332 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ daksine | BM; daksina CE; lho phyogs Tib # nyased ]
BCM (dgod Tib); nyasyet E # -dakinim ] em. (mkha' 'gro ma Tib); dakini BCEM; cf. -dakinim
Sadhananidhi (8.15)

333 nubtu] D; nubduP

334 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ pita §yama ] BacM (ser dang sngo bsangs Tib);
pitasya Bpc; pita syama CE

335  The leaf that contains this line is missing in I. ®trinetra | CEM; nairtya B; n.e. Tib ® vikrta ] CEM (rnam
sgyur Tib); vidiksunam B @ digvasa | BCM (phyogs kyi gos can Tib); digva E @ -keSint | BCM (skra
Tib); keSTn1 E
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kapalamalini raudra ¢ sthilapadma tu kamdhara />’

/ ro yi steng du bzhugs pa ste // g-yas brkyang ba yis bdud bzhi 'joms /
/ thod pa'i phreng ba drag po ste // pa dma sbom po'i 'dab ma la //**

stands in the alidha posture on a corpse, destroys four Maras, [wears] a wreath of skulls, is vio-

lent, [has] a big lotus, has [big] breasts,

katakseksanahasita"  karunaragasatsukha //17//°*
banagandivadhara® ¢ pasankuSakara para /**

/ chags pa'i spyan gyis gzigs shing bzhad /**!/ thugs rje'i nyams kyis bde ba yin /
/ mda' dang gzhu yang 'chang ba ste // zhags pa lcags kyu 'dzin pa'i mchog //

casts an amorous glance and is laughing, is in the right pleasure of compassionate desire, holds
an arrow and a bow [in the first right and left hands], holds a noose and a hook [in the second

right and left hands], is excellent,

kapalakhatvangadamaru ¢ kankanakanakayata //18//**
pita haritanila ca * §yama raktasita tatha /**

/ thod pa dang ni kha twam bsnams // cang te'u ni sgra yang sgrogs /
/ ser dang ljang gu sngo ba dang /***/ sngo bsangs dmar dang dkar ba dang //

336 The leaf that contains this line is missing in . ¢ Savopari ] CM (ro Tib); sarvvopari B; $avopari E ¢
sthita- ] CEM (bzhugs pa Tib); sthitah B ¢ -mara- | BCM (bdud Tib); mmudra E @ -pramardani ] CE
(‘joms Tib); pramarddakah B; pramardakah M

337 The leaf that contains this line is missing in I. ® raudra ] C (drag po Tib); raudri BEM # sthiila- ] CM
(sbom po'i Tib); sthura B; sthula E ® -padma ] CM (pa dma Tib); jamgha B; padmo E ® kamdhara ]
CEM; kenkala B; 'dab ma Tib. It means "breast" (water [kam] holder [dhara]); cf. -payodhara
Sadhananidhi (8.18d)

338 padma ] D; pad ma P ®sbom po'i ] D; sgom pa'i P

339 The leaf that contains this line is missing in I. ® katakseksana- | em. (chags pa'i spyan gyis gzigs shing
Tib); katakso daksina B; katakso'ksine C; katakso daksine EM; cf. katakseksana Sadhananidhi (8.38a) ¢
-satsukha ] BacEM; satsukhah Bpc; sanmukha C; bde ba Tib

340 The leaf that contains this line is missing in 1. ¢ -gandiva- ] em. (gzhu Tib); gandiva B; gamdiva C;
gandi E; gandiva M @ para | BM (mchog Tib); dhara CE

341 chags pa'i | D; chags pa P ®bzhad | P; bzhed D

342 The leaf that contains this line is missing in 1. ¢ -khatvanga- ] CEM (kha twam Tib); malamakutam B;
kha twam bsnams Tib ¢ -damaru | CEM (cang te'u Tib); dehakarnnena B # kankanakanakayata (uncer-
tain) | em.; kaya## Bac; kayata Bpc; kakanakanakayata C; kanakanakayata E; kamkanakanakayaka M;
bsnams and sgra yang sgrogs Tib

343 The leaf that contains this line is missing in 1. ® harita- ] CM (ljang gu Tib); harita B; harita E ¢ ca
Syama raktasita tatha | corr. (sngo bsangs dmar dang dkar ba dang Tib); om. Bac; syama for §yama Bpc-
CEM

344 ljang gu ] D; ljang khu P
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[holds] a skull bowl and a skull staff [with the third left hand], and a drum [with the third right
hand], and wears a bracelet [made of] gold. [Pranavadakini has three faces whose colors are
respectively] yellow, green, and dark blue. Likewise, [Vadavamukhadakini has three faces

whose colors are respectively] gray, red, and white.

sita haritanila® * rakta nilaharita tatha® //19//**
evam varnaviSesena * samayottamabhavana /**°
catuhkonesu kalasa" ¢ bodhicittaprapuritah //20//*

/ dkar dang ljang gu sngo ba dang /**¥/ dmar dang sngo dang ljang pa ste /
/ 'di ltar mdog ni khyad par gyis // dam tshig mchog ni bsgom par bya //**
/ mtshams bzhi ru ni bum pa dag // byang chub sems kyis gang bar bzhag /

[JraSogra has three faces whose colors are respectively] white, green, and dark blue. Likewise,
[Hemabhadakini has three faces whose colors are respectively] red, dark blue, and green. In
this way [he] visualizes the uppermost pledge in accordance with the distinction of colors. At
the four corners are [four] pots filled with the awakening mind.

purvare hekarena helika namatah /*° uttare rukarena rucaki nama dakint /*'
pascime rukarena rucakamalini nama /** daksine kamkarena kankalinT namatah

1217

/ shar gyi phyogs su he yin te // ming ni he li ka zhes bya //

345 The leaf that contains this line is missing in 1. ®sita ] BpcCM (dkar Tib); om. Bac; sita tatha E @ har-
ita- ] BpcCM (ljang gu Tib); om. Bac; harita E € -nila ] Bpc (sngo ba Tib); om. Bac; nila CEM # rakta ]
em. (dmar Tib); raktam B; rakta CEM @ nila- | CEM (sngo Tib); leli B # -harita | CEM (ljang pa Tib);
ha B ®tatha | CEM; nanam B; n.e. Tib

346 The leaf that contains this line is missing in 1. ¢ This line is omitted in E. ¢ evam | CM ('di Itar Tib);
tatha B @ varna- | CM (mdog Tib); heruka B ® -visesena | CM (khyad par gyis Tib); name~na B

347 The leaf that contains this line is missing in I. @ This line is omitted in E. ® catuh- ] BpcCM (bzhi
Tib); catu Bac # kalasa ] em. (bum pa dag Tib); kalasan B; kala§an CM # —citta- | CM (sems Tib); cirtta
B @ -prapuritah ] em. (gang bar bzhag Tib); prapulitam B; praptritan CM

348 ljang gu ] D; ljang khu P

349 bsgom par bya | D; sgom par bya P

350 The leaf that contains this line is missing in I. ® This line is omitted in E. ® purvare | BCM; shar gyi
phyogs su Tib @ hekarena ] BCE: he yin te Tib ® helika ] CM (he li ka Tib); herika B

351 The leaf that contains this line is missing in I. ® rukarena rucaki ] BCE; rikkarena rucaki M; ru yin te
and ru tsa k1 Tib

352 The leaf that contains this line is missing in 1. ® rukarena ] BpcCE (ru yin te Tib); rukarena na Bac;
rukarena M ® rucakamalini ] em.; rucakamali B; rucakamalini CE; rticakamarini M; ru tsa ka ma It Tib
#nama | B (zhes bya Tib); namah CEM

353 The leaf that contains this line is missing in I. ® kankalini | CM (keng rus ma Tib); kalin1 B; kamkaro
E
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/ byang gi phyogs su ru yin te // mkha' 'gro ma ni ru tsa ki /
/ nub Kyi phyogs su ru yin te // ru tsa ka ma 11 zhes bya //*>*
/ 1ho yi phyogs su ka yin te /°*>°/ keng rus ma zhes grags pa yin /

(7) [The one] named Helika is on the east spoke by means of the letter he. (8) The dakint
named Rucaki is on the north [spoke] by means of the letter ru. (9) [The one] named
Rucakamalini is on the west [spoke] by means of the letter ru. (10) [The one] named Kankalint
is on the south [spoke] by means of the letter kam.

/*° nairrtyam phatkarini nama />’ vayavyam

/359

agneyyam humkarini nama
damari nama /*** aiSanyam kilikila nama /22

/ me yi phyogs su him mdzad ma // bden bral phyogs su phat mdzad ma //

/ rlung gi phyogs su da ma ri // dbang ldan ki li ki la ste /%

(11) [The one] named Humkarini is on the southeast [spoke]. (12) [The one] named Phatkarini
is on the southwest [spoke]. (13) [The one] named DamarT is on the northwest [spoke]. (14)

eta astau mahadevyah ¢ sarvasiddhipradayikah /**!
yatha vaktresu rapani * tatha asam bhavanti hi //23//*%

/ de brgyad lha mo chen mo ste // dngos grub thams cad rab tu stsol //
/ ji Itar zhal dang gzugs bzhin du // de bzhin 'dir yang 'gyur ba yin /

These eight great goddesses provide all accomplishments. The colors of their faces are the

354 rutsakamali]D;rutsakamaliP

355 Thoyi ] D; lho'i P

356 The leaf that contains this line is missing in I. ® agneyyam | em. (me yi phyogs su Tib); agneryya B;
agneya C; agneye E; agneryyam M @ htimkarini ] CM (hiim mdzad ma Tib); himkalini B; hiimkarani E

357 The leaf that contains this line is missing in I. ® nairrtyam ] corr. (bden bral phyogs su Tib); nairtyam
BCE; nairtya M @ phatkarini | CEM (phat mdzad ma Tib); karini Bac; yamkarini Bpc

358 The leaf that contains this line is missing in . # vayavyam ] BCM (rlung gi phyogs su Tib); vayuvyam
E & damari | em. (da ma ri Tib); tramari B; damini CE; dakini1 M; cf. da ma ri Tib; cf. damari
Abhidhanottara (52.48)

359 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ aiSanyam | em. (dbang ldan Tib); ipr Bac; isanyam
Bpc; isanyam CEM # kilikila | M (ki 1i ki la Tib); kilikilika B; kiliki CE; cf. kilikila Abhidhanottara
(52.48)

360 ste | D;te P

361 The leaf that contains this line is missing in I. ¢ -devyah ] em. (lha mo Tib); devyah BCEM &
-pradayikah ] em. (rab tu stsol Tib); pradayika BpcCEM; pradayaka Bac

362 The leaf that contains this line is missing in I. ® ripani | C (gzugs Tib); rupani BEM # asam ] em. ('dir
Tib); esam BCEM

79



80

FRRHA A EMEACE 9115 201943 H

same as [the Lord's] (viz., dark-bluish white).

kapalakhatvangadhara ¢ ghantadamarukarttrkah /°%
trinetra muktakesis ca ¢ digvasalidhasamsthitah //24//***

/ thod pa dang ni kha twam 'dzin // dril bu cang te'u gri gug dang //

/ spyan gsum pa la skra grol ba // phyogs kyi gos can g-yas brkyang bzhugs /*6

He should meditate (see 52.25¢) [on the eight goddesses, each] holding a skull bowl and a skull
staff [with one of the four hands], [holding] a bell, a drum, and a knife [with the other three
hands], [having] three eyes, [with] hair untied, naked, standing in the alidha posture,

kapalamalini$ caiva ¢ paiicamudravibhasitah />
sarvabharanasamchanna ¢ raudrogra bhimabhisanah />’
Savopari sthita dhyayat * trinetra ragavihvalah //25//*®

/ thod pa'i phreng ba'i rgyan can te // phyag rgya Inga yis rnam par brgyan //
/ rgyan rnams thams cad yang dag Idan // drag cing gtum la rab 'jigs par /%
/ thams cad ro yi steng bzhugs bsgom /*’%/ spyan gsum pa la chags par myos //

wearing a wreath of skulls [as a diadem], ornamented with the five mudras, clad in every [kind
of good] ornament, violent and furious, frightening the frightful, standing on a corpse, [having]

three eyes, and trembling with lust.

1$anakone nilodbhava nama /*”' vayavye jalottama nama /** nairrtye lambodart

363 The leaf that contains this line is missing in 1. ®-karttrkah ] em. (gri gug Tib); karttika BCEM

364  The leaf that contains this line is missing in 1. ® -kesiS$ | em. (skra Tib); ke / s1 B; kes1 CEM # digvasa-
] BacCEM (phyogs kyi gos can Tib); digvama Bpc € -samsthitah | em. (bzhugs Tib); padasamsthitam B;
samsthita CEM

365 g-yas brkyang ] D; g-yas rkyang P

366 The leaf that contains this line is missing in I. ® -malini$ ] em. (phreng ba'i rgyan can Tib); malin1
BCEM @ -vibhusitah | BEM (rnam par brgyan Tib); vibhusita C

367 The leaf that contains this line is missing in 1. ® raudrogra | B (drag cing gtum Tib); raudroga C;
raudra E; raudragra M @ bhima- | CEM; bhima B; n.e. Tib @ -bhisanah | em. (rab 'jigs par Tib); bhisana
BC; bhisant EM

368 The leaf that contains this line is missing in 1. ® §avopari | M; sarvvopari B; sarvopari C; savopari E;
thams cad ro yi steng Tib ® -netra ] CE (spyan Tib); netram BM # ragavihvalah ] em. (chags par myos
Tib); ragavihvala B; lolupam C; lolityam E; loluyam M

369 rab 'jigs par | D; rab 'jigs pa P

370 bsgom ] D; sgom P

371 The leaf that contains this line is missing in 1. ¢ 1§ana- | CM (dbang ldan Tib); 1sana B; isana E ¢
-kone ] BC (zur la Tib); kona EM @ nilodbhava | CEM; nilad deva B; u tpal sngon po Tib; cf. nllodbhava
Sadhananidhi (8.26)
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nama /*” agneyyam Sambari nama /26/°™

/ dbang ldan zur la u tpal sngon po zhes bya ba /*”

/ rlung gi phyogs la dra ba'i mchog ces bya ba ste /*7°

/ bden bral phyogs la gsus pa 'phyang ma zhes bya ba /*”/

/ me yi phyogs la sha ba ri zhes bya ba ste //

(15) [The one] named Nilodbhava is at the northeast corner. (16) [The one] named Jalottama is
at the northwest. (17) [The one] named Lambodart is at the southwest. (18) [The one] named

Sambari is at the southeast.

pita §yama ca nila ca ¢ raktaruna caturthika /*”®
kapalakhatvangadhara ¢ karttrkadamaruka para°® //27//*”

/ ser dang sngo bsangs sngo ba dang // dmar ser dang ni bzhi pa ste /
/ thod pa dang ni kha twam 'dzin / gri gug cang te'u mchog yin te //

[Nilodbhava is] yellow [in color]; [Jalottama,] gray; [Lambodari,] dark blue; and the fourth
(viz., Sambari), reddish tawny. [Each one] holds a skull bowl and a skull staff [with one of the
four hands], [carries] a knife and a drum [with another two hands], is excellent,

caturthe vajrastilam ca * digvasa madanotsuka /**
lambodarT karali ca ¢ dirghayonya tu sthulika //28//**

/ bzhi pa rdo rje mdung yin no // phyogs Kyi gos can chags pas rol /*%?

372 The leaf that contains this line is missing in I. ® vayavye ] B (rlung gi phyogs la Tib); vayavyam CE;
vayavya M

373 The leaf that contains this line is missing in I. @ This line is omitted in B. ® nairrtye | corr. (bden bral
phyogs la Tib); nairtyam CE; nairtye M € lambodart | BCM (gsus pa 'phyang ma Tib); lamboda~I1 E

374 The leaf that contains this line is missing in I. @ This line is omitted in B. ¢ agneyyam] em. (me yi
phyogs la Tib); agneyyam CE; agnerya M # Sambar1 ] corr.; sambari (or samvari) CEM; sha ba ri Tib
(which suggests §abar1); cf. Sambar1 Sadhananidhi (8.26)

375 utpal ] D; ud dpal P

376 draba'i | P; duba'i D

377 phyogs la ] D; phyogs su P

378 The leaf that contains this line is missing in 1. # §yama | corr. (sngo bsangs Tib); syama BCEM #nila
] BCE (sngo ba Tib); ni~ra M ®raktaruna | em. (dmar ser Tib); raktaruna BCEM

379 The leaf that contains this line is missing in 1. ¢ -damaruka ] CEM (cang te'u Tib); damaruka B # para
] M (mchog Tib); parah B; dhara CE

380 The leaf that contains this line is missing in I. ® -Sulam ] BEM (mdung Tib); $uram C # -tsuka ]
BpcCE (rol Tib); tsukah Bac; tsukam M

381  The leaf that contains this line is missing in 1. ¢ bzang mo add. Tib  lambodar1 | BC (Ito ba 'phyang
ma Tib); lamboda~I1 E; rambodalt M # karali ] BCEM; bzang mo Tib ¢ -yonya ] B (skye gnas Tib);
yonyas CE; yonyas§ M @ tu ] CE; ca BM # sthiilika ] BC (rgya yang che Tib); sthulika EM
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/ bzang mo Ito ba 'phyang ma ste // skye gnas ring la rgya yang che //

[has] a vajra spear in the fourth [hand], is naked, is pining with love, has a big belly, has [her]

mouth open, has a big vulva, is big,

82

trinetra vikrta ghora * muktake$a bhayanaka /**
kapalamalamakuta ¢ sarvalamkaramandita //29//**

/ spyan gsum rnam par 'gyur zhing drag // skra grol ba la rab tu 'jigs /
/ thod pa'i phreng ba'i dbu rgyan can // rgyan rnams thams cad kyis spud pa'o //

[has] three eyes, is ugly, is dreadful, [has her] hair untied, is terrifying, [wears] a wreath of

skulls as a diadem, and is decorated with every [kind of good] ornament,

purvadvare vakarena ¢ varalogra nama dakini® /**

ramkarena daksine® * ramakogra tu dakini //30//°*
pascimadvare yonyasya svabhajalottama nama dakini /**’ uttaradvare haravijayo-
ttama nama dakin1 /31/°%

shar sgor vam las gtum ma zhes bya ba'i mkha' 'gro ma dang / 1ho'i sgor ram las rol gtum
mo zhes bya ba'i mkha' 'gro ma dang /**° nub kyi sgor sa las 'bar ba'i mchog ces bya ba'i mkha'
'gro ma dgod do // byang gi sgor ha las phreng ba rnam par rgyal ba'i mchog ces bya ba'i mkha'

'gro ma ste /

(19) The dakint named Varalogra is at the east gate by means of the letter va. (20) The dakint
Ramakogra is at the south [gate] by means of the letter ram. (21) The dakini named
Svabhajalottama is at the west gate of the mandala (yonya). (22) The dakini named

382 chags pas | D; chags pa P

383 Leaves that contain passages from the opening line (53.1) to "trine" of this verse (the first two letters
of 52.29a) are missing in 1. ® ghora ] ICEM (drag Tib); ghaura B ¢ mukta- ] ICEM (grol ba Tib); makuta
B @ -bhayanaka | IBCM (rab tu 'jigs Tib); bhayanaki E

384 -makuta | IB (dbu rgyan can Tib); mukuta CM; muktake$a E ® -lamkara- | ICEM (rgyan rnams Tib);
lamkala B

385 purva- | BCEM (shar Tib); piirvva I @ vakarena | CEM; om. IB; vam las Tib ¢ varalogra | em.;
kapalogra I; kaparogra B; vacaralogra C; varalo E; vavaralogra M; gtum ma Tib. cf, varalogra
Sadhananidhi (8.31), which is also conjectural.

386 ramkarena | em.; rakarena IBCEM; cf. ram las Tib. The twentieth letter of the heart Mantra is not ra
but ram. ® ramakogra tu ] CEM (rol gtum mo Tib); makrogra tu I; makrogranta B € dakini ] IEM (mkha'
'ero ma Tib); abhini B; dadakini C

387 -dvare | IB (sgor Tib); dvara CEM # yonyasya ] IB; yonyasye CE; dgod Tib # -jalo- ] IB; jvalo CEM;
'bar ba'i Tib; cf. -jalo- Sadhananidhi (8.31) ®nama ] CEM (ces bya ba'i Tib); nama IB

388 uttara- ] IBM (byang gi Tib); uttare CE #nama ] BCEM (ces bya ba'i Tib); nama I

389 otum mo ] D; btum mo P
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Haravijayottama is at the north gate.
nila sitaruna caiva * ankuSadamarudharini® /**°
kapalakhatvangadhara « karttrka mundatarjant //32//

/ sngo dang dkar ser nyid yin te // lcags kyu dang ni cang te'u 'dzin /
/ thod pa kha twam ga bsnams te // gri gug mgo bo sdigs mdzub dang //**!

[Varalogra has three faces, which are] dark blue, white, and tawny [in color, respectively], holds
a hook and a drum, holds a skull bow and a skull staff, [has] a knife, and [carries] a hairless

head [with the hand showing] the threatening fingure gesture.?”?

sitanilaharita® ¢« pasadamarudharini /***
kapalakhatvangakara ¢ tarjanikarttrmundaka //33//**

/ dkar dang sngo dang ljang pa dang // zhags pa dang ni cang te'u 'dzin /
/ thod pa kha twam ga 'dzin cing // sdigs mdzub gri gug mgo bo 'dzin //*%

[Ramakogra has three faces, which are] white, dark blue, and green [in color, respectively],
holds a noose and a drum, has a skull bowl and a skull staff, and [holds] the threatening finger

gesture, a knife, and a hairless head.*®

rakta nila harita® * sphotam damarukarttrka />’
kapalakhatvangadhara * mundatarjanika para" //34//

/ dmar dang sngo dang ljang gu ste /*%/ Icags sgrog cang te'u gri gug dang /

390 nila ] CE (sngo Tib); nila IBM @ -runa | CM (ser Tib); runam IB; rina E

391 sdigs mdzub | D; sdig 'dzub P

392 According to the Sadhananidhi (8.32), she holds a skull bowl and a skull staff with the two left hands
and a hairless head with the other left hand showing the treatening finger gesture and carries a hook, a
knife, and a drum with the three right hands.

393 pasa- | BCEM (zhags pa Tib); pasa [ ® -damaru- ] IBCM (cang te'u Tib); damart E 4 -dharin1 ] Bpc-
CEM ('dzin Tib); dharant Bac

394 -kara | IBpcCE ('dzin cing Tib); dhara BacM # tarjanikarttrmundaka ] IB (sdigs mdzub gri gug mgo
bo 'dzin Tib); tarjjanimundakarttika CE; tarjanimundakarttika M; cf. karttrmundatarjani Sadhananidhi
(8.33)

395 sdigs mdzub ] D; sdig 'dzub P

396 According to the Sadhananidhi (8.33), she holds a hook (which is not mentioned in the
Abhidhanottara), a rope, and a drum with the three right hands, and carries a skull bowl and a skull staff,
a knife, and a hairless head with the three left hands. She shows the threatening finger gesture with the
left hand holding a hairless head.

397 rakta ] IBEM (dmar Tib); rakta C @ nila ] em. (sngo Tib); nila IBCEM @ -karttrka ] IBCE (gri gug
Tib); karttika M
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/ thod pa kha twam ga 'dzin cing // mgo bo dang ni sdigs mdzub mchog //**°

[Svabhajalottama has three faces, which are] red, dark blue, and green [in color, respectively],
[holds] a chain, [holds] a drum and a knife, holds a skull bowl and a skull staff, [has] a hairless
head [with the hand showing] the threatening finger gesture, and is excellent.

haritacchaya sitamisra" ¢ pitaraktanana para /**
aveSadamarukarttrkhatvanga®-e-kapalamundatarjanikara® //35//*"'

/ ljang dang dkar po 'dres pa dang // ser dang dmar ba'i zhal mchog yin /
/ dril bu cang te'u gri gug dang // kha twam ga dang thod pa dang /
/ mgo bo dang ni sdigs mdzub phyag //**

[Haravijayottama has three] faces, [which are] green in color mixed with white (viz., whitish
green), yellow, and red, [respectively], is excellent, and holds a bell, a drum, a knife, a skull
staff, a skull bowl, and a hairless head and the threatening finger gesture.*”

muktake$a maharaudras ¢ trinetra vikrtananah /***
vyavrtasya lalajjihva ¢ alidhapadasamsthitah //36//*”

/ skra grol ba la gdug pa che // spyan gsum rnam par 'gyur ba'i zhal /
/ zhal gdangs ljags ni skyod pa ste // g-yas brkyang g-yon brkyang tshul gyis bzhugs //

All (see 52.38a) [four dakinis each have their] hair untied, are very violent, [have] three eyes

[on each face], [have] ugly faces, [have their] mouth open, are lolling [their] tongue, stand in
the alidha posture,

kapalamalamakuta * digambaradharah parah /**
savapadmasturyamadhyastha® « mundamalavibhasitah //37//*

398
399
400
401
402
403
404
405

ljang gu ] D; ljang khu P

sdigs mdzub | D; sdig 'dzub P

-misra | CEM; misra IB

avesa- | CEM (dril bu Tib); avesam IB #-damaru- ] em. (cang te'u Tib); damarukam IBCEM

sdigs mdzub ] D; sdig 'dzub P

She shows the threatening finger gesture with the hand holding a hairless head.

-raudras ] em. (gdug pa Tib); raudra IBCEM @ -nanah ] em. (zhal Tib); nana IBCEM

vyavrta- | IBCEpcM (gdangs Tib); vyaghra Eac #lalaj- ] C (skyod pa Tib); lala IBEM # alidhapada- ]

em.; alidhalidha IBCM; alidhapada E; g-yas brkyang g-yon brkyang tshul gyis Tib € -samsthitah ] em.
(bzhugs Tib); samsthita IBCEM

406

-makuta ] IB (dbu rgyan can Tib); mukuta CEM @ -dharah ] em. ('dzin pa Tib); dhara IBCEM @ parah

] em. (mchog Tib); tatha IBpcM; tara Bac; para CE



Buddhist Mantras in the Form of Mandala Deities: A Critical Edition and a Translation of the Sanskrit Text of the Abhidhanottaratantra, Chapters 37, 51, 52, and 59

/ thod pa'i phreng ba'i dbu rgyan can // phyogs kyi gos mchog 'dzin pa ste /
/ ro dang pa dma'i nyi dbus bzhugs /**®/ mgo bo'i phreng bas rnam par brgyan //

[wear] a wreath of skulls as a diadem, are naked, are excellent, stand at the center of a sun

[disk] on a lotus [placed] on a corpse, are ornamented with a wreath of hairless heads,
paficamudradharah sarva * mundasragdamamanditah /*”

aksobhyabuddhamakutah ¢ katakseksanacarficalah //38//*"°

/ thams cad phyag rgya Inga 'chang zhing // mgo bo'i do shal rnams kyis brgyan /*!!
/ mi bskyod pa yi cod pan 'chang /*'?/ rnam sgyur spyan ni g-yo ba ste //

carry the five mudras, are decorated with a garland of hairless heads [as a necklace], [wear] a
diadem [on which an image of] Aksobhya Buddha [is fixed], and cast an amorous glance and

are restless.

dvavimSatyaksarotpatti « hrdayam bhavanottamam /*'
sarvesam eva mantranam ¢ dvavimsatyaksarottamam //39//*'*

/ yi ge nyi shu gnyis las byung // snying gar mchog ni bsgom par bya /*!°

/'di ni gsang sngags thams cad kyi // yi ge nyi shu rtsa gnyis mchog //

The heart [mantra] producced from the twenty-two letters [constitutes] the uppermost visual-

ization. The twenty-two-syllable [mantra] is the uppermost even among all mantras.

om $rivajra-he-he-ru-ru-kam htim htim phat dakinijalasamvaram svaha /40/*°

407 §ava- ] CM (ro Tib); sarvva IB; sava E ® -padma- | IBCM (pa dma'i Tib); padma E @ -siirya- ] IBCM
(nyi Tib); Sturyyam aryya E ¢ -madhya- ] IBCM (dbus Tib); madhye E # -vibhusitah ] em. (rnam par brg-
yan Tib); vibhusita IBCEM

408 padma'i ] D; pad ma'i P

409 -dharah ] IBM (‘chang zhing Tib); dhara CE # -sragdama- ] IB (do shal rnams Tib); Sragdama CE;
sragda M

410 -buddha- ] IBCM; varddha E; n.e. Tib ¢ -makutah | em. (cod pan 'chang Tib); makuta IB; mukuta
CEM & katakseksana- | IBpc; kseksana Bac; kataksana C; kataksena E; kataksena ca M; rnam sgyur
spyan Tib # -caficalah ] IM (g-yo ba Tib); cafica~rah B; caficala C; caficara E

411 mgo bo'i ] P mgo bo' D

412 mi bskyod pa ] D; mi skyod pa P @ 'chang ] D; 'ching P

413 dvavim$aty- ] CM (nyi shyu gnyis Tib); dvavinsaty IB; dvavim§aty E @ -tpatti | CEM (las byung Tib);
tpati I; tpartti B ®-ttamam ] ICEM (mchog Tib); rttamam B

414 sarvesam | IBEM (thams cad kyi Tib); sarvesamm C ® eva | BCEM; 'di Tib ¢ mantranam | BCEM
(gsang sngags Tib); matranam [  dvavimsaty- | CEM (nyi shu rtsa gnyis Tib); dvavisaty IB @ -ttamam ]
CE (mchog Tib); ttamam IB; ttamam M

415 snying gar | D; snying khar P
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om shr1 ba dzra he he ru ru kam hiim da ki n1 dza la sam ba ra hum phat swa ha /

Om, glorious adamantine He he ru ru kam, hiim ham phat, the supreme bliss of the network of

dakinis, svaha.

ckaikam aksaram nyasya * dakinihrdaye tatha /*"’
him-$§17 devadevya tu® * kayavakcittayogatah //41//*'®
madhye viSuddhim bhagavan ¢ bhavayec ca vibhavanat //42//*"

/ yi ge re re dgod pa ste // mkha' 'gro ma yi snying de bzhin /
/ hum shrt lha dang lha mo ste // sku gsung thugs kyi sbyor ba'o //
/ dbus su rnam dag bcom ldan 'das // sgom zhing rnam par bsgom par bya /**°

Likewise, having placed every letter in the heart[s] of the dakinis — ham and sri for the god
and the goddess —,**! and after the yoga of body, word, and mind,*** (1) he should contemplate
the purity of the Lord at the center through clear contemplation.

astau vimoksa mukhani —** nanartipam pasyati §inyam /*** adhyatmarupa-
samjiii bahirdhartipam paSyati §inyam /** Subhasubhadrstikrtam pasyati §inyam
/*° akasanantyayatanam paSyati SGinyam /**' vijiiananantyayatanam paSyati

416 -vajra- | CEM (ba dzra Tib); om. 1B ® -ru-ru- | IBEM (ru ru Tib); ru C ¢ -kam ] IB (kam Tib); ka
CEM & him hum phat dakinijalasamvaram | em.; dakinijalasamvaram hiim him phat IBC;
dakinijalasamvara hum hiim phat E; dakinijalasamvara hum hum phat M; hum da ki n1 dza la sam ba ra
htim phat Tib; cf. him hiim phat dakinijalasamvaram Sadhananidhi (8.39).

417 -hrdaye ] ICM (snying Tib); hryes B; hrdayet E

418 htim ] em. (hum Tib); om IBCEM. See also the first verse of this chapter, which says that the Lord is
originated from the letter hiim @ deva- ] IBE (lha Tib); devya C; vajradeva M

419 madhye | ICEM (dbus su Tib); madhya B ® visuddhim | em. (rnam dag Tib); visuddhi IBM; visuddhir
CE & bhagavan (m.c. for bhagavato) | IBCEM (bcom Idan 'das Tib) ® vibhavanat | ICEM (sgom zhing
Tib); vibhavana B

420 sgom zhing ] D; bsgom zhing P @ bsgom par ] D; sgom par P

421 T interpret that a practitioner visualizes each of the twenty-two letters constituting the heart mantra in
the heart of each of the twenty-two deities, respectively. For example, the letter Aim is in the heart of the
Lord Heruka, and the letter $r7 is in the heart of Varahi.

422 According to the Vriti, a practitioner visualizes the body circle of the triple wheel in the forehead, the
word circle in the throat, and the mind circle in the heart, meditates on emanation and absorption of the
triple wheel, and then recites the heart mantra of the twenty-two deities (D 21714).

423 Suratapada's Vajrapradipa (Skt ed., p. 202, 1. 9-p. 203, 1. 5) gives a different version of the teaching of
the Lord's eigh faces representing the Eight Liberations. ¢ astau vimoksa mukhani ] em.; astau
vimoksamukha IBCEM; rnam par thar brgyad sgo Tib
and Abhidharmakosabhasya (8.32a)

425 adhyatmarupasamjiit | em.; adhyatma IBCEM; nang gzugs med par Tib; cf. adhyatmarupasamjiit
Dharmasamgraha (59) and AbhidharmakoSabhdsya (8.32a) ¢ bahirdha- ] IBCE (phyi rol Tib); bahiddha
M & Sunyam ] IBCE (stong pa Tib); §inyam M
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/428 /429

akimcanyayatanam paSyati Sinyam /**° naivasamjfianasamjfiayatanam
/" samjnavedayitanirodham paSyati §inyam /43/*!

Sunyam
paSyati Sinyam

/ rnam par thar brgyad sgo sna tshogs /***/ gzugs su lta ba stong pa ste //

/** sdug dang mi sdug

nang gzugs med par phyi rol gzugs su blta ba'ang stong pa yin
mthong bar byed pa blta ba'ang stong pa yin / nam mkha' mtha' yas skye mched dag tu blta
ba'ang stong pa ste /*** rnam shes mtha' yas skye mched dag tu blta ba'ang stong pa yin /**° ci
yang med pa'i skye mched dag tu blta ba'ang stong pa yin /**® 'du shes med cing 'du shes med
min skye mched rnams kyang stong pa'o // 'du shes dang ni tshor ba'ang 'gog par Ita ba stong pa

yin /

[The Lord's eight] faces are the Eight Liberations — (1-1) [Perceiving forms internally,] one
perceives various form[s] as empty; (1-2) not perceiving forms internally, one perceives exter-
nal form[s] as empty; (1-3) one perceives [forms, which are] formed by the view [whether they
are] beautiful or not beautiful as empty; (1-4) one perceives the limitless sphere of space as
empty; (1-5) one perceives the limitless sphere of consciousness as empty; (1-6) one perceives
the sphere of nothingness as empty; (1-7) one perceives neither perception nor nonperception
as empty; and (1-8) one perceives the cessation of perception and sensation as empty.

bhujah sodaSa Stunyatah —*’ adhyatmastnyata bahirdhastnyata
adhyatmabahirdhasunyata /*° §Gnyatastnyata /**' mahastnyata / paramartha-

/438 /439

426 §ubhasubha- ] BCEM (sdug dang mi sdug Tib); Subha.... I ® -krtam | CEM; krm IB; blta ba Tib ¢
Sunyam ] IBM (stong pa Tib); Sunyam CE

427 akasa- | CEM (nam mkha' Tib); akasa IB # -nantya- | IBCM (mtha' yas Tib); nuntya E # -yatanam |
CEpcM (skye mched Tib); yannam IB; yanam Eac

428 -pantya- ] CEM (mtha' yas Tib); natya IB # -yatanam ] CEM (skye mched Tib); yannam IB

429 akimcanya- | CEM (ci yang med pa'i Tib); akificinya IB @ -yatanam ] CE (skye mched Tib); yannam
IB; tanam M @ pasyati | BCEM (blta ba Tib); pasya.. | ®§inyam | BCEM (stong pa Tib); .... I

430 naiva- ]| BCM (med Tib); .... [; naivam E € (naiva)samjiia- | BCEM ('du shes Tib); .... I ¢ -nasamjfia- |
CEM ('du shes med min Tib); ...... I; nasamjfianotpa B @ -yatanam | IpcCEM (skye mched Tib); .... lac;
yannam B @ paSyati | IBCEM; n.e. Tib

431 -vedayita- ] em. (tshor ba Tib); vihita IB; vidita CEM; cf. -vedita- AbhidharmakosSabhasya (8.33a) and
-vedayita- Dharmasamgraha (59)

432 brgyad | D; rgyad P

433 bltaba ] D; Ita ba P

434 bltaba ] D;Itaba P

435 bltaba ] D; Itaba P

436 bltaba ] D;ltaba P

437 Suratapada's Vajrapradipa (Skt ed., p. 203, 1. 6-1. 10) gives a slightly different version of the teaching
of the Lord's sixteen arms respresenting the Sixteen Emptinesses. ¢ bhujah ] em. (phyag Tib); bhuja
IBCEM @ sodasa ] CEM (bcu drug pa Tib); sodasa IB # -$tinyatah ] em. (stong pa Tib); §tnyata IBCM,;
Stnyam ta E

438 -Stinyata ] IBCM (stong pa nyid Tib); Sinyam ta E

439 bahirdha- | CEM (phyi Tib); bahidha I; bahidhatma B; cf. bahirdha- Paiicavimsatisahasrika
Prajiiaparamita (1-1: p. 33), Dharmasamgraha (41), and Madhyamakavatarakarika (6.184b)
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s 43 44 JA45

samskrtastunyata asamskrtaSiinyata
/*° anavakaraSunyata /*’ prakrti§tinyata
/*° anupalambhastinyata /' abhavastnyata /44

atyantaStinyata

/*® sarvadharma-
/452

Suinyata
anavaragraSunyata
tinyata /**° svalaksanaStinyata

phyag bcu drug pa'ang stong pa ste / nang stong pa nyid dang / phyi stong pa nyid dang /
phyi nang stong pa nyid dang / stong pa nyid stong pa nyid dang / chen po stong pa nyid dang /
don dam pa stong pa nyid dang / 'dus byas stong pa nyid dang /** 'dus ma byas stong pa nyid
dang / mtha' las 'das pa stong pa nyid dang / thog ma dang tha ma med pa stong pa nyid dang /
dor ba med pa stong pa nyid dang / rang bzhin stong pa nyid dang / chos thams cad stong pa
nyid dang / rang gi mtshan nyid stong pa nyid dang / mi dmigs pa stong pa nyid dang / dngos
po med pa stong pa nyid dang / ngo bo nyid stong pa nyid de /

[The Lord's sixteen] arms are the Sixteen Emptinesses — (1) Emptiness of the inner, (2) emp-
tiness of the outer, (3) emptiness of the inner and the outer, (4) emptiness of emptiness, (5)
emptiness of the great, (6) emptiness of the ultimate, (7) emtiness of the composite, (8) empti-
ness of the uncomposite, (9) emptiness of [that which is] beyond extremes, (10) emptiness of

440 This sentence is omitted in CE. -bahirdha- ] IBpcM (phyi Tib); bahiSya Bac @ For this line, cf.
adhyatmabadhidhasunyata Paricavimsatisahasrika Prajiiaparamita (1-1: p. 33) and Dharmasamgraha
(41), and bahirdhadhyatmasunyata and Madhyamakavatarakarika (6.184d)

441 This sentence is omitted in IB.

442 This sentence is omitted in EM.

443 This sentence is omitted in EM.

444 This sentence is omitted in M.

445 This sentence is omitted in M.

446 This sentence is omitted in M. € Before this line, the words navaragrasiinyata is added in Bac. ¢
anavara- | IBpcCE (tha ma med pa Tib); anara Bac ® For this line, see anavaragraSiinyata
Pariicavimsatisahasrika Prajiiaparamita (1-1; p. 33) and Dharmasamgraha (41), and $tnyatanavaragreti
Madhyamakavatarakarika (6.195¢)

447 This sentence is omitted in M.

448 This sentence is omitted in M.

449 This sentence is omitted in M.

450 This sentence is omitted in M.

451 anupalambha- ] IBM (mi dmigs pa Tib); anulambha C; anuparambha E; cf. anupalambha-
Paiicavimsatisahasrika Prajiaparamita (1-1: p. 33) and Madhyamakavatarakarika (6.217d), and
alaksana- Dharmasamgraha (41)

452 abhava$iinyata ] em.; abhavastunyata svabhava$iinyata IB; abhava$tnyata svabhavasiinyata
abhavasvabhava$unyata CEM; dngos po med pa stong pa nyid dang / ngo bo nyid stong pa nyid de / Tib;
cf. abhavasvabhavasiinyatam upadaya bhavaSunyatam upadaya abhavastunyatam upadaya
svabhava$tnyatam upadaya parabhava$tunyatam upadayeti Paficavimsatisahasrika Prajiiaparamita (1-1:
p- 33), bhavasinyata abhavasunyata svabhavasunyata abhavasvabhavasunyata parabhavastnyata
Dharmasamgraha (41), and abhavasiinyata, bhavaSunyata, abhavasiinyata, svabhavakhya tu $tnyata,
parabhavasiinyata Madhyamakavatarakarika (6.218d, 219d, 220d, 221b, and 223b). I consider it the
most probable that the original text is abhavaSunyata (as the Madhyamakavatarakarika suggests [see
above]), then the words svabhava$unyata was interpolated (in I, B, and Tib), and after that the words
abhavasvabhavastinyata was added wrongly (in C, E, and M). However, there is also a possibility that
the original text is abhavasvabhavasunyata as the PaficavimsSatisahasrika Prajiiaparamita suggests (see
above).

453 'dus byas | D; 'du byas P



Buddhist Mantras in the Form of Mandala Deities: A Critical Edition and a Translation of the Sanskrit Text of the Abhidhanottaratantra, Chapters 37, 51, 52, and 59

[that which has] neither beginning nor end, (11) emptiness of non-abandoning, (12) emptiness
of true nature, (13) emptiness of all phenomena, (14) emptiness of individual characteristics,

(15) emptiness of the imperceptible, and (16) emptiness of non-entity.

yatha bhagavan tatha varahyanga artipya,” bhagavan Sriheruko vijfianam
varahy akasam /45/*°

/ ci ltar bcom ldan 'das bzhin du /**%/ phag mo yang ni de bzhin te /
/ gnyis med gzugs can bcom ldan 'das // he ru ka dpal rnam par shes /
/ phag mo nam mkha' Ita bu'o //

(2) Having conceptualized the body limbs of Varahi in the same way as the Lord, glorious
Heruka the Lord is consciousness, and Varahi is the space [element].

caturdevya viSuddhir bhavati —*7 pranava dakiny arthapratisamvidah /**
vadavamukhi dharmapratisamvidah /*° jraSogra dakini niruktipratisamvidah
hemabha dakini pratibhanapratisamvidah /**' esa madhyadale devyah /46/*%*

/460

/1ha mo bzhi yi rnam dag pa /*®}/ gsal byed mkha' 'gro ma nyid ni /*¢*
/ don rnams so so yang dag rig // rta gdong ma ni gang yin pa //*%

/ chos rnams so so yang dag rig // rdo rje drag mo mkha' 'gro ma /

/ nges tshig so so yang dag rig // gser mdog can gyi mkha' 'gro ma //
/ spobs pa so so yang dag rig // lha mo de dag 'dab ma'i dbus /

454 varahyanga | CEM; varahyenge I; vajravarahyenga B; phag mo yang ni Tib @ artipya | IB; arupye
CM; arupya E; n.e. Tib

455 bhagavan ] ICEM; bhagavanta B; gnyis med gzugs can bcom ldan 'das Tib 4 -heruko ] em. (he ru ka
CEM; akasam IB; nam mkha' Ita bu Tib

456 ci ltar ] D; ji ltar P

457 catur- | IBpcCEM (bzhi Tib); cca Bac @ visuddhir ] CEM (rnam dag pa Tib); viSuddhi IB @ bhavati |
IBpcCEM,; bhavavi Bac

458 pranava | em. (gsal byed Tib); pranavo IBCEM @ -prati- | IB (so so Tib); pratipatti CE; pratisamvittam
M & -samvidah ] IBCE (yang dag rig Tib); samvidam M

459 vadavamukht | IBE; vadavamukhim C; vadavamukhim M; rta gdong ma ni gang yin pa Tib ¢
-samvidah ] em. (yang dag rig Tib); samvida IB; samvidam CEM

460 jraSogra | corr.; jasogra IBCE; yasogra M; rdo rje drag mo Tib @ nirukti- | [pcBCM (nges tshig Tib);
nirukta lac; nirtipa E ®-samvidah ] IB (yang dag rig Tib); samvidam CEM

40l pratibhana- ] em. (spobs pa Tib); priti IBCE; prati M; cf. pratibhana- Dharmasamgraha (51) &
-samvidah ] IB (yang dag rig Tib); samvidam CE; samvida M

462 esa | M; esam IBCE; de dag Tib ¢ madhya- ] IB (dbus Tib); madhye CEM @ devyah ] IBpcCEM (lha
mo Tib); devya Bac

463 bzhi yi ] D; bzhi yis P

464 ni|D;deP

465 ni gang yin pa | P gang yin pa'o D
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The four goddess[es]' purity is [as follows] — (3) The dakini Pranava is of the analytical
knowledge of meaning; (4) Vadavamukhi, of the analytical knowledge of nature; (5) the dakint
Jrasogra, of the analytical knowledge of language; and (6) the dakini1 Hemabha, of the analyti-
cal knowledge of eloquence. This is [the purity] of the goddess[es] on the petal[s] of the central
[lotus].

catvari pratiSaranani —*° helika arthapratiSaranata /*’ rucaki vyafijanaprati-
Saranata /**® rucakamalini jiianapratiSaranata /*° kankalini vijiianapratiSaranata
/*° purvottarapascimadaksine cakrare /47/*"!

/ rton pa rnam pa bzhi po ni // he li ka ni don la rton pa ste //

/ ru tsa ki ni tshig 'bru rton pa yin // ru tsa ka mai le ni ye shes rton /

/ keng rus ma ni rnam shes rton pa yin // shar dang byang dang nub dang ni //
/ 1Tho phyogs kyi ni 'khor lo 1a /

The Four Refuges — (7) Helika is meaning's refugeness; (8) Rucaki, letter's refugeness; (9)
Rucakamalini, knowledge's refugeness; and (10) Kankalini, recursive awareness's refuge-
ness.*’?> [These are respectively the purities inherent in the goddesses] on the east, north, west,
and south spoke[s] of the wheel.

catvari dharmapadani —*” humkary anityah sarvasamskarah /*** phatkarini
duhkhah sarvasamskarah /*° damari niratmanah sarvadharmah /¢ kilikila
$antanirvanasarvadharmah /%’ agneya-nairrtya-vayavya-aiS$anya$ cakradevya

466 catvari | em. (bzhi po Tib); catasrah]BCEM @ -saranani | EM (rton pa Tib); saranani IBC

467  -Saranata | corr. (rton pa Tib); sarata [; saranata B; Saranani CEM,; cf. -Saranata Dharmasamgraha (53)

468 rucaki ] IC (ru tsa ki Tib); rucakt B; riicaki EM @ vyafijana- ] em. (tshig 'bru Tib); anuvyaifijana IBCE;
anuvyamjana M; cf. vyafijana- Dharmasamgraha (53) ® -Saranata | CEM (rton pa Tib); saranata 1B

469 rucaka- ] IBC (ru tsa ka Tib); rucaka E; rucaka M # jiiana- | ICM (ye shes Tib); vijiiana B; jiana E ¢
-Saranata | CEM (rton pa Tib); saranata IB

470 kankalin1 | IBM (keng rus ma Tib); kamkalani CE # -Saranata | CEM (rton pa Tib); saranata 1B

471 -ttara- | E (byang Tib); ttare IBCM @ -daksine ] ICEM (lho phyogs kyi Tib); daksinai B @ cakrare ]
BCM,; cakare I; om. E; khor lo la Tib

472 According to the general doctrine of the Four Refuges, both the “letter” (vyasijana) and “recursive
awareness’ (vijiiana) are not refuges for practitioners. However, they are assigned to the two goddesses
(in other words, they have positive meanings) in this system. Why? It may have occurred simply because
the authors did not know about that doctrine well. We can also interpret that it is not an error because in
esoteric Buddhism both vyarijana (letter) and vijiiana (consciousness) have significant functions in par-
ticular ritual contexts.

473 catvari ] IBCM (bzhi po Tib); catvaro E @ -padani | em. (mdo Tib); -danani IBCEM; cf. padani
Dharmasamgraha (55) ® dgod add. Tib

474 humkary ] corr.; humkari IBCM; humkare E; him Tib € anityah ] em. (mi rtag pa Tib); anitya
IBCEM #sarva- | IBM (thams cad Tib); om. CE @ -samskarah | CEM ('du byed Tib); samskarih IB

475 phatkarini | IBpcM; phatkari ni Bac; phatkarani CE; phat Tib @ -samskarah ] IBC ('du byed Tib);
saskarah E; samskaramh M

476 damari ] IBCE (da ma ri Tib); damarini1 M ®niratmanah ] IBCE (bdag med pa Tib); ratmanah M
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visuddhih /48/*7

/ chos kyi mdo ni bzhi po dgod //

/ hum ni 'du byed thams cad mi rtag pa'o // phat ni 'du byed thams cad sdug bsngal ba'o /
/ da ma ri ni chos thams cad bdag med pa'o // ki li k1 la ni chos thams cad zhi ba'o //

/ me dang bden bral rlung dang ni / dbang Idan 'khor lo de dag kun /

/ lha mo yis ni rnam par dag //

The Four Summaries of the Dharma — (11) Humkart is that all composite things are imper-
manent; (12) Phatkarini, that all composite things are afflictions; (13) Damari, that all
phenomena are devoid of its own self; and (14) Kilikila, that Nirvana is that all phenomena
have been ceased. [This is] the purity of the goddess[es] of the wheel [residing] at the south-
east, southwest, northwest, and northeast [spokes].

catvari vaiSaradyani —*” nilodbhava sarvadharmarohanavaisaradyam /**
jalottama sarvadharmadeSanavai§aradyam /**' lambodari nirvanamargavataranavai-
Saradyam /*** Sambary asravaksayajianavai$aradyam /*** konesu mandale devyas
caturasra esa visuddhih /49/%*

mi 'jigs pa bzhi dngos po'i chos thams cad rtogs pa la 'jigs pa med pa ni u tpa la sngon po

ma'o // chos thams cad ston pa la 'jigs pa med pa ni dran pa'i mchog go // nges par 'byung ba'i

485

lam la 'jug pa la 'jigs pa med pa ni gsus pa 'phyang ma'o //**° zag pa zad pa shes pa la 'jigs pa

477 $antanirvanasarvadharmah (meaning sarvadharmah §anta nirvanam) | IBpcCEM; santanirvvanadha-
rmah Bac; chos thams cad zhi ba Tib; cf. §antam nirvanam Dharmasamgraha (55)

478 agneya- | em. (me Tib); agneya IBCM; agneye E @ -nairrtya- ] corr. (bden bral Tib); nairtya IBCEM ¢
-vayavya- | IB (rlung Tib); vayuvya C; vayu E; vayavye M @ -aiSanyas$ ] em. (dbang ldan Tib); aisanya
IBCEM # cakradevya viSuddhih ] em.; cakraviSuddhya devya IBpcCEM; cakravi§uddhya devyah Bac;
'khor lo de dag kun // Iha mo yis ni rnam par dag / Tib; See the last line of the next paragraph, konesu
mandale devyas caturasra esa visuddhih Abhidhanottara (52.48).

479 catvari ] C (bzhi Tib); catvaro IM; catvarau B; catvara E @ vai§aradyani | IBpcCEM (mi 'jigs pa Tib);
vai§aradya Bac

480 nilodbhava ] ICEM; jalobhama Bac; nilo Bpc; u tpa la sngon po ma Tib ¢ -dharma- ] ICEM; dharmam
B; dngos po'i chos Tib @ -rohana- ] IBpcCEM (rtogs pa Tib); om. Bac ® -vaiSaradyam ] CEM ('jigs pa
med pa Tib); vairadyam I; om. Bac; vaiSaradyam Bpc

481 This sentence is omitted in E. 4 jalottama | IBpc; om. Bac; jvalottama CM; dran pa'i mchog Tib # sar-
vadharma- | em. (chos thams cad Tib); sarvvadharma; om. Bac; sarvadharma BpcCM; sarvvadharmma
E ® -desana- | IBM (ston pa Tib); desava C # -vaiSaradyam | CEM ('jigs pa med pa Tib); vaisaradyam I[;
vai§aradyam B

482 This sentence is omitted in E. # lambodart ] CM (gsus pa 'phyang ma Tib); lambodar1 IB € nirvana- |
ICM (nges par 'byung ba Tib); nina B ® -vai§aradyam ] BCEM ('jigs pa med pa Tib); vaisaradyam I

483 This sentence is omitted in E. ® Sambary ] corr.; vai sa Iac; sambari (or samvari) ICEM; vai sambari (or
samvari) B; sa ba ri ma Tib ® asrava- | E (zag pa Tib); asrava ICM; a~srava B ® -jiiana- | em. (shes pa
Tib); jiianaprahana IBCEM # -vaiSaradyam | BCEM ('jigs pa med pa Tib); vaisaradyam I

484 mandale | IBM (dkyil 'khor Tib); mamdala C; mandala E ® devyas | em. (lha mo Tib); devya IBCEM
@ caturasra | CEM (zur bzhi Tib); catusre IB @ viSuddhih ] IBCM (rnam par dag Tib); visuddhi E
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med pa ni sa ba ri ma'o //
/ mtshams su dkyil 'khor Tha mo ni / 'di yis zur bzhi rnam par dag //

The Four Fearlessnesses — (15) Nilodbhava is the fearlessness deriving from knowledge of all
phenomena; (16) Jalottama, the fearlessness in teaching about all phenomena; (17) Lambodari,
the fearlessness in guidance to the path for Nirvana; and (18) Sambari, the fearlessness deriv-
ing from being aware that inner defilements have been destroyed. This is the purity of the

goddess[es] at the corners of the square mandala.

dvaresu caturo devyah —*° varalogra Sraddhendriyam /*’ ramakogra
viryendriyam /*** svabhajalottama smrtindriyam /*** haravijayottama samadhindri-
yam /50/*°

sgo bzhi dag tu lha mo ni / gtum byed ma ste dad pa't dbang po'o // rol gtum ma ni brtson
'grus gyi dbang po'o // 'bar mchog ma ni dran pa'i dbang po'o // rnam par rgyal ba'i mchog ni
ting nge 'dzin gyi dbang po'o //

[He should contemplate] four [of the Five Faculties as the purity] of the goddess[es] at the
gates — (19) Varalogra is the faith faculty; (20) Ramakogra, the effort faculty; (21)

Svabhajalottama, the recollection faculty; and (22) Haravijayottama, the concentration faculty.

aSttyanuvyaiijano bhagavan Sriherukavajrah /*' dvatrimsallaksanopeta prajia
bhagavaty aryavarahi /51/*°

/ dpe byad bzang po brgyad cu ni /**/ bcom ldan 'das dpal khrag 'thung rdo rje'o //

485 gsus pa | D; gsus P

486 caturo ] IBCE (bzhi Tib); catura M ® devyah | corr. (lha mo Tib); devya IBCEM

487 varalogra | em.; karalogra IC; kalarogra BE; kapalagra M; gtum byed ma Tib 4 §raddhendriyam | CE
(dad pa'i dbang po Tib); sarvvendriyam I; viryendri Bac; viryendriyam Bpc; sarvendriyam M

488 This line is omitted in Bac ® ramakogra ] IBpcCEpcM (rol gtum ma Tib); rama## Eac ® virye- ] IM
(brtson 'grus gyi Tib); vijya Bpc; vinpra C; vinpre E

489 svabhajalottama ] IBpc; svabhaja (appearing to be the same as Bpc) Bac; svabhajvalottama CEM; 'bar
mchog ma Tib € smrtindriyam | CEM (dran pa'i dbang po Tib); smrtendriyam 1B

490 haravijayottama | IBCE; haravirajayottama M; rnam par rgyal ba'i mchog Tib  samadhi- | CEM (ting
nge 'dzin gyi Tib); dhi IB @ This line is followed by the words ramakogra viryendriyam in Bac.

491 adity- | CEM (brgyad cu Tib); asiti IB € -anuvyaiijano ] IB (dpe byad bzang po Tib); anuvyamjana
CM; anuvyafijana E @ -heruka- ] CEM (khrag 'thung Tib); heruka IB ® -vajrah ] em. (rdo rje Tib); vajra
IBCEM

492 dvatrim$al- ] em. (sum cu rtsa gnyis Tib); dvatriSal IB; dvavim$al CE; dvatrim§a M # -laksanopeta |
IB; traksanaupetam C; laksanaupetam E; laksanopetam M; mtshan rnams Tib ® prajia | em. (shes rab
Tib); prajiia jiiaya lac; prajiaya IpcB; prajiiendriyam CEM @ bhagavaty ] IB (bcom ldan ma Tib); bha-
vaty ety CE; bhagavaty aty M @ aryavarahi | IBCEM; rdo rje phag mo nyid Tib

493 cu | D; bcu P
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/ sum cu rtsa gnyis mtshan rnams ni /***/ 'phags pa shes rab bcom ldan ma /*°

/ rdo rje phag mo nyid yin no //

The Lord, glorious Herukavajra, [represents] the Eighty Marks. The Lady, holy Varahi, is Wis-
dom having the Thirty-two Features.

abhidhanottarottare dvavims$atyaksarahrdayotpattibhavanapatalo dvapaficasah
/496

mngon par brjod pa'i rgyud bla ma'i bla ma las yi ge nyi shu rtsa gnyis kyi snying po
bsgoms pas skyed pa'i le'u ste Inga bcu rtsa gnyis pa'o //*

The 52nd chapter, [titled] the visualization of emergence of the heart [mantra consisting] of
twenty-two letters, in the Abhidhanottarottara.

494 cu ]| D; bcu P

495 bcom ldan ma ] D; bcom Idan 'das P

496 abhidhano- | IBCE (mngon par brjod pa Tib); iti §r1 abhidhano M @ dvavims$aty- | CEM (nyi shu rtsa
gnyis Tib); dvavinsaty IB ® -aksara- ] IBpcCEM (yi ge Tib); atyura Bac ® dvapaiicasah ] em. (Inga bcu
rtsa gnyis pa Tib); ekonnapaficasah I; ekonapaficasah B; ekonapaficaSah C; ekonnapaificasah E;
ekapaficasattamah M

497 nyi shu rtsa gnyis kyi ] D; nyi shu rtsa gnyis gyi P € skyed pa'i ] D; bskyed pa'i P
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54. Abhidhanottara, Chapter 59

athanya devya hrdayam ¢ vaksye anuttaram® /**®
om vajravairocaniye hum hum phat svaha /1/

/ de nas gzhan yang lha mo yi // snying po bla med bshad par bya /
om ba dzra bai ro tsa n1 ye hum htim phat swa ha //

Now, I shall explain the goddess’s (viz., Varaht’s) heart [mantra], the unsurpassed: “Om, for the
sake of Vajravairocani, hiim hiam phat, svaha."

devya hrdayayogam ca * trayodasatmaka$obhanam® /*”
padmamadhye tu varahya ¢ dale tu devata nyaset //2//°®
/1ha mo'i snying po'i sbyor ba ni // bcu gsum pa ni bdag nyid dge /*°!
/ pa dma dbus su phag mo ste /°°?/ 'dab ma la ni Iha mo dgod //

[I shall explain] the yoga of the heart [mantra] of the goddess, [which] consists of thirteen [let-
ters] and is brilliant. (1) He should place [the letter] of Varahi at the center of a lotus and
[eight] deities (viz., eight goddesses) on the [eight] petal[s of the lotus].

dvaradeSesu catvaro ¢ devya hrdayabhavanat /%
pranava vadava caiva * jragini vairini tatha //3//°*
/ sgo bzhi dag gi phyogs su ni // lha mo'i snying po rnam par bsgom /
/ om las byung ba'i rta gdong dang // rdo rje snying po gdug pa'i sgra //

The four [letters of the four goddesses] are [located] at the places of the [four] gates®® through
the visualization of the goddess's heart [mantra]. [They are] (2) Pranava (om), (3) Vadava (va),

498 -nya (m.c. for -nyam) | IB (gzhan yang Tib); nyam CEM @ devya ] CEM (lha mo yi Tib); deva IBpc;
va Bac @ vaksye ] IE (bshad par bya Tib); vaksyai B; vakse C; vaksyety M

499 -Sobhanam ] CM (dge Tib); sobhanam IBE

500 padma- ] em. (pa dma Tib); sobhanam padma IBE; Sobhanam padma CM (The word sobhanam is just
a wrong repetition of the previous word sobhanam.) ® devata | IBCEM; lha mo Tib

501 dge | D; dag P

502 padma ] D; pad ma P

503 -desesu ] CEM (phyogs su Tib); desesu IB @ hrdaya- ] IBCM (snying po Tib); hrdaye E # -bhavanat ]
IBpcCEM (rnam par bsgom Tib); yogam Bac

504 pranava | IBCE; pranavo M; om las byung ba'i Tib ® vadava ] IBCE (rta gdong Tib); vadava M &
jragini | B; jagini I; jagni dakin1 CEM; rdo rje snying po Tib; cf. rdo rje ma Vr#ti (D 225r1); jragnir
Sadhananidhi (8.79); dzra gi ni Tib of Sddhananidhi (8.79) ® vairini | em.; vairani IBCEM; gdug pa'i
sgra Tib; cf. vairint Sadhananidhi (8.79)
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(4) Jragini (jra), and likewise (5) Vairini (vai).
rosani capala caiva ¢ nthari yemala tatha /%
hiimkar1 devati nama ¢ hutasani phatni tatha" //4/
svakari dvadasi caiva ¢ hakari sarvanayika /**
vajravarahini nama ¢ sarvasiddhih prasidhyati //5//°"

507

/ drag po yang ni g-yo ma dang // mi 'phrog ma dang dri med ma /

/ him mdzad ma dang ldan lha mo // bsreg blugs ma dang phat byed ma //°'°
/ rang byung ma dang bcu gnyis te /°!!/ ha mdzad g-yas pa'i gtso bo yin /

/ rdo rje phag mo zhes bya ba // dngos grub thams cad stsol mdzad pa //

[On the eight petals are] (6) Rosant (r0), (7) Capala (ca), (8) Nihart (ni), also (9) Yemala (ye),
(10) the goddess named Humkar1 (hiim), (11) Hutasan1 (hiim), then (12) Phatni (phat), and (13)
Svakari, the [goddess of the] twelfth [letter (sva)].’'? (1) [The goddess of] the letter ha is the
mistress of all, Vajravarahi by name. Every accomplishment is attained.

nilapitaraktaharitordhvasitanana trinetra vikrta damstrakaralalidhastha
kapalamalini lambodari muktakesi digambara /°"° svabhopayadvayayogasthitam

dhyayat /"

505 However, the Vrrti comments that the four goddesses (2)-(5) are located on the eight petals of a lotus
(presumably the four petals facing towards the four cardinal directions) (D 224v7-225r1).

506 capala ] IBCE (g-yo ma Tib); ca para M ® yemala ] IB; yamalam C; yamalan E; yemalan M; dri med
ma Tib

507 -kar1 ] ICEM (mdzad ma Tib); ka~I1 B ® hutasani ] corr. (bsreg blugs ma Tib); hutast IB; hutasani CE;
hutasini M @ phatni | IM (phat byed ma Tib); pha~tni B; tni CE

508 svakari | IB; svahart CE; svahakari M; rang byung ma Tib € dvadasi ] CEM (bcu gnyis Tib); dvadast
IB @ hakart | em. (ha mdzad Tib); hahar1 IBCEM; cf. hakarena Sadhananidhi (8.81) ® sarva- | IBCEM,;
g-yas pa'i Tib ®-nayika ] ICEM (gtso bo Tib); nayakam (or nayaki) Bac; nayikam (or nayiki) Bpc

509 -varahini (m.c. for -varahi) | IBCEM (phag mo Tib) # -siddhih prasidhyati | em.; siddhi prasidhyati
IBCM; siddhi pradhasyati E; dngos grub and stsol mdzad pa Tib; cf. -siddhipradayika Sadhananidhi
(8.81)

510 bsreg blugs ma ] P; bsregs blugs ma D

511 rang byung ma ] D; rang 'byung ma P

512 However, the Vriti says that the four goddesses (10)-(13) are located at the four gates (not on the pet-
als of a lotus): Humkart is at the east gate; Hutasani, at the south gate; Phatni, at the west gate; and
Svakari, at the north gate (D 225r1-12).

513 -haritordhva- ] em. (ljang khu steng Tib); harita irddha IBCM; harita urddha E @ -tanana ] [pcBCEM
(zhal Tib); tanana lac  -netra | ICEM (spyan Tib); madha B @ vikrta ] IBpcM (rnam sgyur Tib); vikr##
Bac; vika CE @ damstra- | C (mche ba Tib); drastra IB; dramstra EM # -karala- ] IBpcCE (rnam par
gtsigs pa Tib); ka Bac; karola M € lambodart ] IBCM (gsus pa rlo Tib); lambodali E

514 -yadvaya- ] IB; yarddhaya C; yarddhapa E; yo dva M; dang Tib ® -yoga- ] BCE (sbyor bas Tib); .... [;
om. M # -sthitam ] B (gnas Tib); .... I; sthita CE; samsthitatma M @ dhyayat | BCE; ..yat [; vyapta M; n.e.
Tib
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/ sngo dang ser dang dmar pa dang // ljang khu steng zhal dkar po ste /

/ spyan gsum pa la bzhin rnam sgyur /°'*/ mche ba rnam par gtsigs pa ste //

/ g-yas brkyang bzhugs shing thod phreng can // gsus pa rlo zhing skra grol ba /'
/ phyogs kyi gos can 'dzin pa ste // rang gi thabs dang sbyor bas gnas //

(1) [Varaht has five] faces — [four of them] are dark blue, yellow, red, and green [in color]
and the upper [face] is white —, [has] three eyes [on each face], is ugly, is showing fangs,
stands in the alidha posture, [wears] a wreath of skulls, has a big belly, [has] hair untied, and is
naked. He should meditate [on her] residing in the nondual union with Means (viz., her male

consort) resembing herself [in appearance].

padatalakrantabhairavacamundabhayavihvala /°'7 kapalakhatvanga$ulakarttrda-
maruvajraghantapasanku§abrahmasirahparaSutarjanidhara naracarmapatordhva-
kara /6/°"

/ 'jigs byed tsa mu ndi 'jigs myos /°'/ zhabs kyi 'og tu gnon pas bzhugs /

/ thod pa dang ni kha twam ga // mdung dang gri gug cang te'u dang //

/ rdo rje dril bu zhags pa dang // Icags kyu tshangs pa'i mgo bo dang /

/ dgra sta dang ni sdigs mdzub dang /°*°/ na ra'i pags pa steng du brkyang //°*!

[Varahi] places under [her] feet Bhairava and Camunda, [who are] trembling with fear.
[Varahi] holds a skull bowl and a skull staff, a spear, a knife, a drum, a vajra, a bell, a noose, a
hook, Brahman's head, and an axe and the threatening finger gesture [with ten of her twelve

hands],’** and holds up a mantle of human skin [with the other two hands].

mekhalantpurakeytra®-e-paiicamudravibhasita />
paficabuddhamukuta® » karuna krodhabhisana //7//°*

515 rnam sgyur | D; rnams sgyur P

516 gskra ] D; sgra P

517 -kranta- ] IB (gnon pas bzhugs Tib); kranta CEM # bhairava- ] IB ('jigs byed Tib); bhairava CM;
bhai~lava E @ -camunda ] CEM (tsa mu ndi Tib); camundau IB

518 -gula- | CEM (mdung Tib); ..1a I; stila B @ -karttr- | IBM (gri gug Tib); karttika CE ® -ghanta- ] IBpc-
CEM (dril bu Tib); ghanta Bac # -§irah- ] em. (mgo bo Tib); sira I; §ila B; §ira CM; §ira E @ nara- |
IBCM (na ra'i Tib); na~la E ® -carma- | IBM (pags pa Tib); carmma CE ® -rdhvakara ] ICEM (steng du
brkyang Tib); rddhakara B

519 tsamundi | D; tsa mun di P

520 sdigs mdzub ] D; sdigs 'dzub P

521 nara'i pags pa ] D; nara'i Ipags pa P

522 T have interpreted that she holds an axe with the hand showing the threatening finger gesture.

523 mekhala- ] IBCE (ska rags Tib); me khara M @ -nupura- ] IC; nupura B; ntpura E; nupura M; n.e. Tib
# -keyura- | IB (dpung rgyan Tib); keyura C; keyura EM

524 -mukuta ] IBCM (cod pan can Tib); makuta E
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/ ska rags dang ni dpung rgyan dang /°*/ phyag rgya Inga yis rnam par brgyan /
/ sangs rgyas Inga yi cod pan can /°*°/ thugs rje khro gnyer 'jigs pa ste //

[Varahi] is ornamented with the five mudras [such as] a girdle, an anklet, and an armlet,
[wears] a diadem [on which images of] the Five Buddhas [are fixed], is compassionate, and
frightens with anger.

dalesu devatih sarva * nyased astau ca mataram /°*’
pitaharitaraktas ca ¢ daksine nilavarnika //8//°*
agneyadau rakta dhiimra" * tatha nila sita 1§anato nyaset® /**

/ 'dab la lha mo thams cad dgod // ma mo dag ni brgyad pa ste /

/ ser dang dmar dang ljang pa dang // lho ni sngo ba'i mdog can te //
/ me phyogs dmar la dud kha ste // sngo ba dang ni dkar ba dang /

/ dbang Idan du ni dgod pa ste /

He should arrange all eight mother goddesses (viz., (6)-(13)) on the [eight] petals. [Three of the
four goddesses of the four cardinal directions, viz., (10)-(12), are respectively] yellow, green,
and red [in color] and [the goddess] on the south [petal] (viz., (13)) is dark blue in color. [Three
of the four goddesses] on [the petals of the four intermediate directions] such as southeast (viz.,
(6)-(8)) are [respectively] red, gray, and likewise dark blue [in color]. [The goddess] in the
northeast (viz., (9)) is white. He should arrange [thus].

trinetra muktakesa ca * paficamudranvita tatha //9//>*
« ardhaparyankasusthita />*'

kapalair baddhamukuta" ¢ digvasa vikrtanana //10//°*

/ spyan gsum pa la skra grol ba //

525 skarags ] D; sku regs P

526 cod pan ] D; gcod pan P

527 devatih ] em. (lha mo Tib); devati IB; devi CEM @ mataram (m.c. for matrh) | EM (ma mo dag Tib);
mataram [BpcC; ###### Bac

528 -raktas ca | CEM (dmar Tib); rakta IB # -varnika | ICE (mdog can Tib); varnnikam B; varnnaka M

529 agneyadau ] em.; agneya I; agneyam B; agneyadau CE; agneryadau M; me phyogs Tib # rakta | IBM
(dmar Tib); rakta CE @ dhumra ] IBCM (dud kha Tib); dhrimra E ®nila ] CEM (sngo ba Tib); nila IB ¢
sita ] IB (dkar ba Tib); sita CEM @ 18anato | em. (dbang ldan du Tib); i§anyato IBpcCE; iSanyato Bac;
18anyato M @ nyaset | IBCE (dgod pa Tib); neset M

530 ca ] IBpcCEM; ce Bac

531 ardhaparyanka- | CEM (skyil krung phyed pas Tib); arddhaparya IB

532 kapalair baddha- ] C; kapalaikavarddha IB; kapalai baddha E; kapalair varddha M; thod pa yi Tib &
digvasa ] IBpcCEM (phyogs kyi gos can Tib); diga Bac
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/ phyag rgya Inga dang yang dag Idan // skyil krung phyed pas legs par bzhugs /°**

/ thod pa yi ni dbu rgyan can // phyogs kyi gos can bzhin rnam sgyur //

Every [one of these eight goddesses, viz., (6)-(13), has] three eyes, [has her] hair untied, is also
complete with the five mudras, stands well in the ardhaparyanka posture, [wears] a diadem [on

which] skulls are fixed, is naked, and [has] an ugly face.

pretopari sthita sarva ¢ karunarasavihvala /°**
vajrollalanapara® « kapalaraktaptrita //11//%

ghantadamarukasabdena® » devya samtosant tatha />*°

/ thams cad yi dags gdan la bzhugs // thugs rje chags pas rnam par myos /°*’

/ rdo rje'i mchog ni gar mdzad cing // thod pa ra ktas bkang ba dang //°*
/ dril bu cang te'u sgra yang sgrogs // lha rnams dga' bar byed pa yin /

Every [goddess, viz., (6)-(13)] is astride a corpse, is trembling with compassionate feeling, is
intent on shaking a vajra, [carries] a skull bowl filled with blood, and likewise satisfies the
goddess®? with the sound[s] of a bell and a drum [that they hold].

dvaresu dvarapali ca ¢ indradyopari samsthita //12//°*
alidhapadasamsthana ° trinetra ardhvakesini /**!
kapalamalamakuta ¢ vyalabharanabhtsita //13//°*

/ sgo rnams su ni sgo srung ste /°*/ dbang po'i steng du rnam par bzhugs //

/ g-yas brkyang ba yi zhabs kyis bzhugs // spyan gsum pa la dbu skra brdzes /

533 skyil krung | D; dkyil dkrung P

534 sthita | C (bzhugs Tib); sthitah IBEM # sarva ] IBCE (thams cad Tib); sarvah M ® karuna- | BCEM
(thugs rje Tib); ....na [ ®-vihvala | IBM (rnam par myos Tib); vihvalah CE

535 vajrollalana- ] EM; vajro lalana IB; vajrallolana C; rdo rje’i Tib ¢ kapala- | CE (thod par Tib); kapalai
IBM & -purita ] ICE (gang ba Tib); pu~litah B; puritah M

536 ghanta- ] IBCE (dril bu Tib); ghanta M ® -Sabdena ] IBCEM; sgra yang sgrogs Tib ® devya ] IBCEM,;
lha rnams Tib ¢ samtosani ] IBCE (dga' bar byed pa Tib); santosana M # tatha ] IBCEM; n.e. Tib

537 thugs rje ] D; thugs rje'i P

538 raktas | D; rag tas P

539 The Tibetan translation suggests that they satisfy their consort gods (lha rnams).

540 -dyopari ] BCE; dyopa.. I; dya pari M; steng du Tib  samsthita | em. (rnam par bzhugs Tib); ...... L
vrta B; samsthitah CEM

541 3lidhapada- ] CEM (g-yas brkyang ba yi zhabs kyis Tib); .......... I; om. B ®-samsthana | CEM (bzhugs
Tib); ...... I; om. B #trinetra | BCEM (spyan gsum pa Tib); ...... I ® irdhva- | BCEM (brdzes Tib); .... 1 ®
-kesint | BCM (dbu skra Tib); ...... I; kesan1 E

542 kapalamala | CEM (thod pa'i phreng ba'i Tib); .......... I; jata B ® -makuta ] IBE (dbu rgyan can Tib);
om. C; mukuta M @ vyala- | M; ..1a [; §ila B; om. C; dyala E; phreng ba Tib # -bharanabhiisita | IBEM
(rgyan gyis spud pa Tib); om. C

543 ste | D;te P
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/ thod pa'i phreng ba'i dbu rgyan can // phreng ba'i rgyan gyis spud pa ste //

At the [four] gates [every] gatekeeper [goddess] (viz., (2)-(5)) is astride Indra and so on,>**
stands in the alidha posture, [has] three eyes, has [her] hair erect, [wears] a wreath of skulls as

a diadem, and is ornamented with an ornament of a snake,

kapalakhatvanga®-s-vajramundadhara kara />*
vikrta lambodart sarva® « mundamalavibhusita //14//°*

/ thod pa dang ni kha twam ga /°*’/ rdo rje mgo bo phyag na bsnams /
/ thams cad rnam sgyur gsus pa 'phyang // thams cad mgo bo'i phreng bas brgyan //

Every [gatekeeper goddess] holds a skull bowl, a skull staff, a vajra, and a hairless head [with]
the [four] hand[s], is ugly, has a big belly, and is ornamented with a wreath of hairless heads [as
a necklace].

nilaharitasita pita® * caturbhujavirajita /°*
nagna sthullapadma ca® ¢ svakuleSamakuta® ¢ //15//°*

/ sngo dang ljang dang dkar po ste // ser zhing phyag bzhi mdog gnyis pa /
/ gcer bu pa dma'i rgya yang che /°°°/ rang gi rigs kyi dbu rgyan can //

[The gatekeeper goddesses are respectively] dark blue, green, white, and yellow [in color].
[Every gatekeeper goddess] has four arms, is naked, [has] a big lotus, and [wears] a diadem [on

which an image of] the lord of each one's lineage [is fixed].

svabhopayadvayah sarva ¢ dhyayad varnatrayodasah />

544 According to the Sadhananidhi (8.88), they are four of the eight world-guardians of the four cardinal
directions: Pradnava stands on Indra, who is the eastern guardian; Vadava stands on Yaksa, who is the
northern guardian; Jragini stands on Jala, who is the western guardian; and Vairini stands on Yama, who
is the southern guardian.

545 This line is omitted in C ¢ -dhara | E (bsnams Tib); kara IBM ®kara ] E (phyag na Tib); dhara or para
I; dhara BM

546 vikrta lambodari sarva mundamala- is omitted in C 4 -dar1 | M (gsus pa Tib); .... I; da B; dali E &
sarva | EM (thams cad Tib); .... I; om. B

547 kha twam ga ] D; kha twam 'dzin P

548 -haritasita ] IBpc (ljang dang dkar po Tib); sita Bac; sitaharita CEM; cf. harita sita Sadhananidhi (8.86)
# catur- | BCEM (bzhi Tib); ca tu [ ¢ -bhuja- ] IBCM (phyag Tib); bhuja E @ -virajita | IBpcCEM; va##
Bac; mdog gnyis pa Tib

549 nagna ] IBCEpcM (gcer bu Tib); gna Eac # sthiila- ] ICM (rgya yang che Tib); sthii~ra B; sthula E &
-lesa- ] CEM; .... I; lesa B; n.e. Tib ¢ -makuta ] IB (dbu rgyan can Tib); mukuta CEM

550 padma'i ] D; pad ma'i P
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sarvakamaprada sarva ¢ hrdayottamabhavana //16//>>*

/ thams cad rang thabs gnyis pa ste // bcu gsum pa ni rnam par bsgom /
/ snying po mchog ni sgom pa yin />>*/ 'dod pa thams cad rab tu stsol //

He should meditate on all [goddesses of] the thirteen letters [being] in union with Means (viz.,
their male consorts) resembling them. Every visualization of the uppermost heart [mantra]
makes all wishes come true.

abhidhanottare devya hrdayabhavanapatalah ekonasastitamah />>*

mngon par brjod pa'i rgyud bla ma'i bla ma las go cha dang lha mo'i snying po sgom pa
bstan pa'i le'u ste Inga bcu rtsa dgu pa'o //

The 59th chapter, [titled] the visualization of the heart [mantra] of the goddess (or the visual-
ization of the armor and the goddess's heart [mantra] according to Tib), in the Abhidhanottara.
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antrahrdayasamgrahabhidhanottaratantramiilamilavrtti) of Shii ram ga ba dzra (Stramgavajra). Tib: D
1414.

Herukabhidhana. The Herukabhidhanatantra (also named Sricakrasamvaramahayoginitantrardja or
Laghusamvaratantra). Skt ed., Gray 2012. Skt ms., Oriental Institute in Vadodara (Baroda) accession
no. 13290.

Saptaksarasadhana. The Saptaksarasddhana of Durjayacandra collected in the Sadhanamala. Skt ed., Bhat-
tacharya (1925), Vol. 2, no. 250, pp. 487-489.

Sdadhananidhi. The Sadhananidhi of Kambala, Chapter 8. Skt ed., Sugiki (2019).

Sadhanamala. See Saptaksarasadhana.

Hevajrasadhanopayika. The (Srihevajrasya) Sadhanopayika of Saroruhavajra. Skt ed., Gerloff (2017).
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